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ZBIÓR PRAW 


dla 


Königlichen Preußiſchen Staaten. Państw Królestwa Pruskiego. 


(Nr. 3536.) 


Traité de commerce 
et de navigation entre les 


Etats de Association de 
douanes et de commerce 
Allemande d'une part et les 
Pays-Bas d'autre part. Du 
31. Décembre 1851. 


S, Majesté le Roi de Prusse 
agissant tant en Son nom et 
pour les autres Pays et parties 
de Pays souverains compris 
dans Son systeme de douanes 
et d'impóts, savoir: Le Grand- 
Duché de Luxembourg, les 
enclaves du Grand-Duché de 
Mecklembourg — Rossow, 
Netzeband et Schoenberg —, 
la Principauté de Birkenfeld 
du Grand - Duché d'Olden- 
bourg, les Duchés d'Anhalt- 
Coethen, d Anhalt - Dessau et 
d’Anhalt-Bernbourg, les Prin- 
cipautés de Waldeck et Pyr- 
mont, la Principauté de Lippe. 
etle Grand Bailliage de Mei- 
senheim du Landgraviat de 

esse, qu'au nom des autres 
Membres de l'Association de 

Jahrgang 1852, (Nr. 3536.) 


Ausgegeben zu Berlin den 13. Mai 1852, 


(Nr. 3536.) Ueberſetzung. Handels- 
und Schiffahrtsvertrag zwiſchen 
den Staaten des Deutſchen Zoll: 
und Hande ereins einerſeits 
und den erlanden anderer⸗ 
ſeits. Vom 31. Dezember 1851. 


Seu Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen, ſowohl fuͤr Sich und 
in Vertretung der Ihrem Zoll⸗ 
und Steuerſyſteme angeſchloſſe⸗ 
nen ſouverainen Laͤnder und Lan⸗ 
destheile, naͤmlich des Großher— 
Weier Luxemburg, ber Grof- 
erzoglich Mecklenburgiſchen En- 
claven Roſſow, Netzeband und 
Schoͤnberg, des Großherzoglich 
Oldenburgiſchen Fuͤrſtenthums 
Birkenfeld, der Herzogthuͤmer 
Anhalt⸗Coͤthen, Anhalt-Deſſau 
und Anhalt-Bernburg, der Für- 
ſtenthuͤmer Waldeck und Pyr- 
mont, des Fuͤrſtenthums Lippe 
und des Landgraͤflich Heſſiſchen 
Oberamts Meſſenheim, als auch 
im Namen der uͤbrigen Mitglie— 
der des Deutſchen Zoll- und 
Handels-Vereins, naͤmlich der 


(Nr. 3536.) Tlömaczenie. Traktat 
handlu i żeglugi między Pań- 
stwami Niemieckiego zwiazku 
celnego i handlowego z je- 
dnéj strony a Niderlandya 
z drugićj strony. Z dnia 31. 
Grudnia 1851. 


Najjaśniejszy Król Pruski, tak 
w imieniu Swojém, jako też 
w zastępstwie krajów i krain, 
które do Jego systematu cel- 
nego i podatkowego przystą- 
piły, jako to Wielkiego Xię- 
stwa Luxemburgskiego, ob- 
wodów Wielkiego Xiestwa 
Meklemburgskiego Rossow, 
Netzeband i Schoeneberg, 
Wielkiego Xięstwa Olden- 
burg Birkenfeld, Xięstw An- 
halt-Koethen, Anhalt-Dessau 
i Anhalt - Bernburg, Xięstw 
Waldeck i Pyrmont, Xiestwa 
Lippe i nadamtu Meisenheim 
w Landgrafostwie Heskićm, 
jako też w imieniu innych 
członków Niemieckiego zwią- 
zku celnego i handlowego, to 
jest Kawa Bawarskiego, 


Wydany w Berlinie dnia 43. Maja 1852. 


douanes et de commerce Al- 
lemande(Zoll-Verein), savoir: 
la Couronne de Bavière, la 
Couronne de Saxe et la Cou- 
ronne de Württemberg, le 
Grand-Duché de Bade, l'Élec- 
torat de Hesse, le Grand-Du- 
ché de Hesse, tant pour lui 
que pour leBailliage de Hom- 
bourg du, Landgraviat de 
Hesse; les Etats formant l'As- 
sociation de douanes et de 
commerce de Thüringe, sa- 
voir: le Grand-Duché de Saxe, 
les Duchés de Saxe-Meinin- 
gen, de Saxe-Altenbourg, de 
Saxe-Cobourg et Gotha, les 
Principautés de  Schwarz- 
bourg - Roudolstadt et de 
Schwarzbourg - Sondershau- 
sen, deReuss-Greitz, deReuss- 
Schleitz et de Reuss-Loben- 
stein et Ebersdorf; le Duche 
de Brunswick, le Duche de 
Nassau et la ville libre de 
Francfort d'une part, et 


Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas d'autre part, 


désirant étendre les relations 
commerciales: entre les Etats 
du Zoll-Verein et les Pays- 
Bas, sont convenus d'entrer 
en négociation et ont nommé 
des Plénipotentiaires à cet ef- 
fet, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 


Le Comte de Koenigs- 
marck, Son Conseiller 
intime actuel, Grand- 
Maître héréditaire de la 
Cour, Chambellan, Che- 
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Krone Bayern, der Krone Sach— 
ſen und der Krone Wuͤrttem— 
berg, des Großherzogthums Ba⸗ 
den, des Kurfuͤrſtenthums Heſſen, 
des Großherzogthums Heſſen, 
zugleich das Landgraͤflich-Heſſi⸗ 
ſche Amt Homburg vertretend; 
der den Thuͤringiſchen Zoll- und 
Handelsverein bildenden Staaten, 
— namentlich: des Großherzog— 
thum Sachſen, der Herzogthuͤ⸗ 
mer Sachſen-Meiningen, Sadh- 
fen-Altenburg und Sachſen-Ko— 
burg und Gotha, ber Fúrften- 
thuͤmer Schwarzburg-Rudolſtadt 
und Schwarzburg-Sondershau— 
fen, Reuß-Greitz, Reuß-⸗Schleitz 
und Reuß⸗Lobenſtein und Eberg- 
dorf, — des Her ums Braun⸗ 
ſchweig, des Herzogthums Naſſau 
und der freien Stadt Frankfurt 
einerſeits, und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Niederlande andererſeits, 
von dem Wunſche beſeelt, den, 
Handelsbeziehungen zwiſchen den 
Staaten des Zollvereins und den 
Niederlanden eine groͤßere Aus— 
dehnung zu geben, find über: 
eingekommen, Unterhandlungen 
zu eroͤffnen, und haben zu dem 
Ende zu Bevollmaͤchtigten er⸗ 
nannt, naͤmlich: 

Seine Majeſtaͤt der Koͤnig 
von Preußen: den Grafen 
von Koͤnigsmarck, Aller⸗ 
hoͤchſt Ihren Wirklichen 
Geheimen Rath, Erbhof— 
meiſter, Kammerherrn, Rit⸗ 


Saskiego i Würtembergskie- 
go, Wielkiego Xiestwa Baden- 
skiego, Elektoratu Heskiego, 
Wielkiego Xiestwa Heskiego, 
zastępując zarazem Landgra- 
fosko- Heski Amt Homburg; 
Państw Turyngski związek 
celny i handlowy stanowią- 
cych — mianowicie: Wiel- 
kiego Xięstwa Saskiego, Xięstw 
Sachsen-Meiningen, Sachsen- 
Altenburg i Sachsen-Koburg 
i Gothai Xięstw Schwarzburg- 
Rudolstadt i Schwarzburg- 
Sondershausen, Reuss-Greitz, 
Reuss-Schleitzi Reuss-Loben- 
stein 1 Ebersdorf, — Xiestwa 
Brunswickiego, Xiestwa Nas- 
sau i Wolnego miasta Frank- 
furtu, z jednéj, i 


Najjaśniejszy Król Nider- 
landski z drugićj strony, 

ożywieni życzeniem, stosun- 
kom handlowym pomiędzy 
Państwami związku celnego 
i Niderlandyą większe nadać 
rozprzestrzenienie, postano- 
wiliwtym celuwniść wukłady 
i mianowali pelnomocnikami 
Swymi, a to: 


Najjaśniejszy Król Pruski: 
Hrabiego Koenigs- 
marck, Swego rze- 
czywistego Tajnego Ra- 
dzcę, Nadmistrza dworu, 
Szambelana, Kawalera or- 


et 
Sa Majesté le Roi des Pays- 


1 


valier-de l'ordre de Aigle 
rougesecondeclasse avec 
l'étoile et de lordre de 
St. Jean de Prusse, Grand- 
Croix de lordre de la 
Couronne de chêne, etc. 
etc., Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Ple- 
nipotentiaire prés Sa Ma- 
jesté le Roi des Pays-Bas, 


Bas: le Sieur Herman 
van Sonsbeeck, cheva- 
lier de l'ordre du lion 
néerlandais, grand-croix 
de l'ordre de l'étoile po- 
laire de Suède, grand- 
croix de l'ordre de St. 
Maurice et de St. Lazare 
de Sardaigne, grand-croix 
de ordre du sauveur dela 
Grèce, Son Ministre des 
affaires étrangères; 


le Sieur Pierre Phi- 
lippe van Bosse,com- 
mandeur de l'ordre du 
lion néerlandais, che- 
valier de seconde classe 
de l'ordre de St. Anne de 
Russie, grand - croix de 
l'ordre de St. Maurice et 
St. Lazare de Sardaigne, 
Son Ministre des finances 
et 


le Sieur Charles 
Ferdinand Pahud, 
chevalier de l'ordre du 
lion néerlandais, Son Mi- 
nistre des colonies, 


unb 
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ter des Rothen Adlerordens 
zweiter Klaſſe mit dem Stern 
und des Preußiſchen St. 
Johanniter⸗Ordens, Groß⸗ 
kreuz des Ordens der Ei⸗ 
chenkrone, ze, ꝛc., Allerhoͤchſt 
Ihren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmaͤch— 
tigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtaͤt dem Koͤnige der 
Niederlande, 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig 


der Niederlande: den Herrn 
Hermann van Sons⸗ 
beeck, Ritter des Nieder⸗ 
laͤndiſchen Loͤben-Ordens, 
Großkreuz des Schwediſchen 
Nordſtern-Ordens, Grof- 
kreuz des Sardiniſchen St. 
Mauritius- und Lazarus⸗ 
Ordens, Großkreuz des 
Griechiſchen Erloͤſer-Or— 
dens, Allerhoͤchſt Ihren Mi- 
niſter der auswaͤrtigen An⸗ 
gelegenheiten; 


den Herrn Peter Phi- 
lipp van Boſſe, Kom⸗ 
mandeur des Niederlaͤndi⸗ 
(den Loͤwen⸗Ordens, Ritter 
des Ruſſiſchen St. Annen⸗ 
Ordens zweiter Klaſſe, 
Großkreuz des Sardiniſchen 
St. Mauritius: und Laza⸗ 
rug = Ordens, Allerhoͤchſt 
Ihren Finanz⸗Miniſter, und 


den Herrn Karl Ferdi⸗ 
nand Pahud, Ritter des 
Niederlaͤndiſchen Loͤwen⸗ 


Ordens, Allerhoͤchſt Ihren 


Miniſter der Kolonieen, 


der czerwonego Orła 
drugićj + klasy z gwiazdą 
i Pruskiego orderu Sw. 
Jana, ozdobionego Wiel- 
kim krzyżem orderu li- 
ścia dębowego i t. d, 
Swego nadzwyczajnego 
Posła i pełnomocnego 
Ministra przy Najjaśniej- 
szym Królu Niderlandyi 


Najjaśniejszy Król Niderlan- 


dyi: Pana Hermana van 
Sonsbeeck, Kawalera 
Niderlandskiego orderu 
Lwa, ozdobionego Wiel- 
kim krzyżem Szwedzkie- 
go orderu gwiazdy Pół- 
nocnćj, Wielkim krzy- 
żem Sardynskiego or- 
deru Sw. Maurycego i Ea- 
zarza, Wielkim krzyżem 
Greckiego orderu Zba- 
wiciela, Swego Ministra 
spraw zagranicznych; 


'Pana Piotra Filipa 
van Bosse, komandora 
Niderlandskiego orderu 
Lwa, kawalera Rosyiskie- 
go orderu Sw. Anny dru- 
gie) «klasy, ozdobionego 
Wielkim ` krzyżem Sar- 
dyńskiego orderu Swiç- 
tego Maurycego i Łazarza 
i Swego Ministra. finan- 
sów i 

Pana Karóla Ferdy- 
nandaPahud, kawalera 
Niderlandskiego orderu 
Lwa, "Swego Ministra 
: | e 
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lesquels, apres avoir echange 
leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont 
convenus des articles sui- 
vants: 


Article 4. 


Les navires du Zoll-Verein 
qui entreront sur lest ou char- 
gés dans les ports des Pays- 
Bas ou qui en sortiront, et ré- 
ciproquement les navires 
Néerlandais qui entreront sur 
lest ou. chargés dans les ports 
du Zoll-Verein, ou qui en 
sortiront, quelque soit le lieu 
de leur départ ou de leur de- 
stinatien, ne seront pas assu- 
jettis à des droits de tonnage, 
de balisage, de pavillon, de 
port, d'ancrage, de pilotage, 
de remorque, de fanal, d'é- 
cluse, de canaux, de quaran- 

“taine, de sauvetage, d'entrepót 

ou à d'autres droits ou charges, 
de quelque nature ou déno- 
mination que ce soit, percus 
au nom ou au profit du gou- 
vernement, des fonction- 
naires publics, de communes 
ou d'établissements quel- 
conques, autres ou plus con- 
sidérables que ceux qui sont 
actuellement ou pourront par 
la suite étre imposés aux na- 
vires nationaux à leur entrée 
et pendant leur séjour dans 
ces ports ou à leur sortie. 


Article 2. 
Tous les produits et autres 


objets de commerce, dont. 


H H) 
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welche, nachdem fie ihre Voll- 
machten ausgetauſcht und ſolche 
in guter und gehoͤriger Form 
befunden haben, uͤber nachſte⸗ 
hende Artikel uͤbereingekommen 
ſind. 

Artikel 1. 


Die Schiffe des Zollvereins, 
welche mit Ballaſt oder beladen 
in die Haͤfen der Niederlande 
einlaufen oder aus bieten aub- 
laufen, und umgekehrt die Nie⸗ 
derlaͤndiſchen Schiffe, welche mit 
Ballaſt oder beladen in die Há- 
fen des Zollvereins einlaufen 
oder aus dieſen auslaufen, wel⸗ 
ches auch der Ort ihrer Herkunft 
oder ihrer einn ſei, ſollen 
keinen andern oder hoͤhern Ton- 
nen-, Baken⸗, Flaggen⸗, Hafen⸗, 
Anker ⸗, Lootſen-, Schlepp⸗, 
Feuer⸗, Schleuſen⸗, Kanals, Qua⸗ 
rantaine⸗, Berge-Geldern, Nie⸗ 
derlage-Gebühren, ingleichen Fei- 
nen andern oder hoͤheren Abgaben 
oder Gebuͤhren irgend einer Art 
oder Benennung unterworfen 
werden, ſie moͤgen im Namen 
oder zum Vortheil der Regie⸗ 
rung, der oͤffentlichen Beamten, 
der Kommunen oder irgend einer 
Anſtalt erhoben werden, als den⸗ 
jenigen, welche den National⸗ 
ſchiffen bei deren Einlaufen in die 

edachten Haͤfen, ihrem Aufent⸗ 

alt daſelbſt, oder bei ihrem 
Ausgange gegenwärtig auferlegt 
find, ober fünftig etwa auferlegt 
werden möchten. 


Artikel 2. 


Alle Erzeugniffe und andere 
Ganbelógegenfkdnbe, deren Ein⸗ 


ktörzy, wymieniwszy swoje 
pełnomocnictwa i znalaziszy 
je w nalezytéj formie, zgodzili 
sie na nastepujace artykuly : 


Artykuł 1, 


Okręty należące do Państw 
związku celnego, które z ba- 
łasztem lub z ładunkiem do 
portów Niderlandskich wbie- 
gać lub z nich wybiegać będą, 
i nawzajem okręty Niderland- ` 
skie, które z bałasztem lub 
z ładunkiem do portów zwią- 
zku celnego wbiegać i z nich 
wybiegać będą, bez względu na 
miejsce ich pochodzenia lub 
ich przeznaczenia, nie mają po- 
dlegać żadnćj opłacie beczko- 
wego, banderowego, portowe- 
go, żaglowego, sterniczego, 
kotwicznego, trelowego, latar- 
niowego, upustowego, kanało- 
wego, kwarantanowego, ratun- . 
kowego, skladowego, ani in- 
nym ani wyZszym clom lub da- 
ninom, jakiego bądź rodzaju 
i miana, pobieranym w imie- 
niulub nakorzysé Rządu, urzę- 
dników publicznych, gmin 
lab zakładów jakichkolwiek, 
prócz tych, które na okręty 
narodowe przy  wchodzie 
i wciągu ich bawienia w tych 
portach lub przy wychodzie 
ich z portów obecnie są na- 
łożone lub w przyszłości na- 
łożone być mogą. 


Artykuł 2. 


Wszelkie płody i inne 
przedmioty handlu, których 


l'importation ou l'exportation 
pourra légalement avoir lieu 
dans les Etats des Hautes Par- 
ties contractantes par navires 
nationaux, pourront égale- 
ment y étre importés ou en 
être exportés par navires ap- 
partenant à l'autre Partie. 


Les marchandises impor- 
tées dans les ports du Zoll- 
Verein ou des Pays-Bas par 
des navires appartenant à l'une 
ou à l'autre Partie, pourront 
y étre destinées à la consom- 
mation, au transit ou à la ré- 
exportation ou enfin étre 
mises en entrepót, au gré du 
propriétaire ou de ses ayant 
cause, le toutaux mémes con- 
ditions et sans être assujetties 
à des droits de magasinage, 
de surveillance ou autres de 
cette nature plus forts que 
ceux auxquels sont soumises 
les marchandises apportées 
par navires nationaux. 


Article 3. 


Les marchandises de toute 
espece, sans distinction. d'o- 
rigine, importées de quelque 
pays que ce soit, par navires 
du Zoll-Verein dans les ports 
des Pays-Bas ou par navires 
Néerlandais dans les ports du 
Zoll-Verein, demémeles mar- 
chandises de toute espèce, 
Sans distinction d'origine, ex- 
portées, pour quelque desti- 
nation que ce soit, des ports 
des Pays-Bas par navires du 
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fuhr oder Ausfuhr auf National⸗ 
ſchiffen in den Staaten der hohen 
vertragenden Theile geſetzlich 
ſtattfinden darf, ſollen daſelbſt 
auch auf den dem andern Theile 
zugehoͤrenden Schiffen ein-, oder 


von dort ausgefuͤhrt werden 
duͤrfen. 
Die Waaren, welche auf 


Schiffen des einen oder des an- 
deren Theiles in die Haͤfen des 
Zollvereins oder der Niederlande 
eingefuͤhrt werden, ſollen dort 
zum Verbrauch, zum Durch⸗ 
gange, oder zur Wiederausfuhr 
beſtimmt, oder endlich nach dem 
Belieben des Eigenthuͤmers oder 
ſeiner Machthaber, in Entrepot 
gebracht werden koͤnnen, ganz 
unter denſelben Bedingungen und 
ohne hoͤheren Magazingebuͤhren, 
Bewachungs- oder ſonſtigen 
Koſten dieſer Art unterworfen 
zu werden, als denjenigen, wel⸗ 
chen die auf Nationalſchiffen an⸗ 
gebrachten Waaren unterliegen. 


Artikel 3. 


Waaren jeder Art, ohne Un⸗ 
terſchied des Urſprunges, die, 
aus welchem Lande es auch ſein 
moͤge, auf Schiffen des Zoll⸗ 
vereins in die Haͤfen der Nie— 
berlanbe oder auf Niederlaͤndi⸗ 
ſchen Schiffen in die Haͤfen des 
Zollvereins eingefuͤhrt, eben ſo 
Waaren jeder Art, ohne Unter⸗ 
ſchied des Urſprunges, die, nach 
welchem Beſtimmungsorte es 
auch fein möge, aus den Häfen 


der Niederlande auf Schiffen des 


Zoll-Verein ou des ports du Zollvereins oder aus den Häfen 


dowóz lub wyw6z prawnie do 
Panstw W ysokich stron kon- 
traktujących będzie sie mógł 
na okrętach narodowych od- 
bywać, będą wrównymże spo- 
sobie na okrętach drugiej 
kontraktującćj strony mogły 
być do nich wprowadzane 
i z nich wyprowadzane. 


"Towary, na okrętach jednćj 
lub drugićj strony do por- 
tów związku celnego i Nider- 
landskich wprowadzane, mo- 
gą tamże na zużycie, przewóz 
lub na powtórny wywóz być 
przeznaczone, lub nakoniec 
wedle upodobania właściciela 
lub jego mocdawców, na skład 
oddawane, całkiem pod jedna- 
kowemi warunkami i bez ule- 
gania większym opłatom skła- 
dowym, kosztom stróżowym 
i innym tego rodzaju, jak tym, 
którym towary na narodo- 
wych wprowadzane okrętach 


podlegają. 


Artykuł 3. 


Towary wszelkiego gatum- 
ku beż różnicy pochodzenia 
z któregokolwiek badz kraju, 
wprowadzone na okrętach 
związku celnego do portów 
Niderlandskich albo na okre- 
tach Niderlandskich do por- 
tów związku celnego, również 
towary każdego rodzaju bez 
różnicy pochodzenia, które 
do jakiegokolwiek bądź miej- 
sca przeznaczenia, z ortów 
Niderlandskich na okrętach 
związku celnego, albo z por- 


Zoll-Verein par navires Neer- 
landais ne paieront dans les 
ports respectifs d'autres ni de 
plus forts droits d'entrée ou 
de sortie, imposées actuelle- 
ment ou à imposer à l'avenir, 
que si l'importation ou l'ex- 
Portation avait lieu par navi- 
res nationaux. 


Article 4. 


Les exemtions, primes, re- 
stitutions de droit ou autres 
faveurs ou avantages de ce 
genre qui sont ou qui pour- 


raient à l'avenir étre accordés. 


dans les Etats de l'une des 
Hautes Parties contractantes 
aux navires nationaux ou à 


leurs cargaisons, soit pour. 


l'entrée soit pour la sortie ou 
pour le transit, seront égale- 
ment accordés tant aux na- 
vires de lautre Partie quà 
leurs cargaisons, sans égard 
au pays, d'ou les navires ou 
leurs cargaisons viennent, ou 
"pour lequel les navires ou 
leurs cargaisons sont destinés. 


Les dispositions qui pré- 
cèdent ne dérogent pas à 
l'exemtion du droit de ton- 
— et d'autres faveurs spé- 
ciales de meme nature dont 
-jouissent dans chaque Etat les 
mavires employés à la pêche 
nationale. 
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des Zollvereins auf Niederlaͤndi⸗ 
ſchen Schiffen ausgeführt wer- 
den, ſollen in den beiderſeitigen 
Haͤfen weder andere noch hoͤhere 
Eingangs- oder Ausgangs⸗Ab⸗ 


gaben jetzt oder in Zukunft ent⸗ 


richten, als wenn die Einfuhr 
ober die Ausfuhr auf National: 
ſchiffen erfolgte. 


Artikel 4. 


Die Befreiungen, Praͤmien, 


Zollverguͤtungen oder andere Be- 


guͤnſtigungen oder Vortheile die- 
ſer Art, welche in den Staaten 
eines der beiden hohen vertra- 
genden Theile den National⸗ 
ſchiffen oder deren Ladungen, ſei 
es fuͤr den Eingang, ſei es fuͤr den 
Ausgang oder den Durchgang, 
bewilligt find, oder fünftig be⸗ 
willigt werden koͤnnten, ſollen in 
gleicher Weiſe ſowohl den Shif- 
fen des anderen Theiles, als 
auch deren Ladungen bewilligt 
werden, ohne Ruͤckſicht darauf, 
woher die Schiffe oder deren 
Ladungen kommen, oder wohin 
die Schiffe oder deren Ladungen 
beſtimmt ſind. 


Die vorſtehenden Beſtimmun⸗ 
finden keine Anwendung auf die 
Befreiung vom Tonnengelde und 
auf andere beſondere Beguͤnſti⸗ 

ungen derſelben Art, welche die 

in jedem Staate zur National⸗ 
Fiſcherei verwendeten Schiffe 
genießen. 


tów związku celnego na okre- 
tach Niderlandskich wypro- 
wadzone zostana, nie maja 
w obustronnych portach ani 
innych, ani większych opłacać 
danin wchodowych lub wy- 
chodowych, ani teraz ani na 
przyszłość , tylko te, którym 
towary podlegają wprowadza- 
ne i wyprowadzane na okrę- 
tach narodowych. 


Artykuł 4. 


Uwolnienia, premie, wy- 
nagrodzenia celne albo inne 
przywileje lub korzyści tego 
rodzaju, które w Państwach 
jednćj z obydwóch Dostoj- 
nych stron kontraktujących 
okrętom narodowym lub ich 
ładunkom, bądź to za wchód, 
bądź to za wychód, lub za 
przechód, są, albo na przy- 
szłość mogą być przyznane, 
mają wrównym sposobie być 
przyznane tak okrętom dru- 
gićj strony, jako też ladunkom 
takowych, bez względu na to, 
skąd okręty albo: ładunki ta- 
kowych pochodzą, lub dokad- 
kolwiek okręty albo ładunki 
takowych są przeznaczone. 


Powyższe postanowienia 
nie znajdują żadnego zastóso- 
wania do uwolnienia od opłaty 
beczkowegoidoinnych szcze- 
gólnych korzyści tegoż ro- 
dzaju, jakich okręty wkażdćm 
Państwie do rybołóstwa naro- 
dowego przeznaczone dozna- 
waja. 


Article 5. 


En tout ce qui concerne le 
placement des navires, leur 
chargement ou dechargement 
dans les ports, rades, hävres 
et bassins, et généralement 
pour toutes les formalités et 
dispositions quelconquesaux- 
quels peuvent être soumis les 
navires de commerce, leur 
équipage et leur chargement, 
il est convenu. qu'il ne sera 
accordé aux navires nationaux 
aucun privilége ni aucune fa- 


veur qui ne le soit également 


à ceux.de l'autre Partie, la vo- 
lonté des deux Hautes Parties 
contractantes étant que sous 
ce rapport aussi, leur bäti- 
mens soient traités sur le pied 
d'une parfaite égalité. 


Article: 6. 


Les navires du Zoll-Verein 
entrant dans un des ports des 
Pays-Bas et les navires Néer- 
landais entrant dans un des 
ports du Zoll-Verein, et qui 
ne voudraient décharger 
qu'une partie de leur cargai- 
son, pourront, en se confor- 
mant. aux lois et reglemens 
des États respectifs, conser- 
ver à leur bord la partie de 
leur cargaison qui serait de- 
sunée à un autre port, soit du 
méme pays, soit d'un autre, 


Artikel 5. 


In Allem, was das Aufſtel⸗ 
len der Schiffe, ihr Ein- oder 
Ausladen in den Häfen, Rhe- 
ben, Plaͤtzen und Baſſins be- 
trifft, und uͤberhaupt in Hinſicht 
aller Foͤrmlichkeiten und ſonſti⸗ 
gen Beſtimmungen, welchen die 
Handelsſchiffe, ihre Mannſchaft 
und ihre Ladung unterworfen 
werden koͤnnen, ift man über: 
eingekommen, daß den National⸗ 
ſchiffen kein Privilegium und 
keine Beguͤnſtigung zugeſtanden 
werden ſoll, welche nicht in 
gleicher Weiſe den Schiffen des 
anderen Theiles zukaͤme, indem 
der Wille der beiden hohen ver— 
tragenden Theile dahin geht, daß 
auch in dieſer Beziehung ihre 
Schiffe auf dem Fuße einer 
voͤlligen Gleichſtellung behandelt 
werden ſollen. 


Artikel 6. 
* 

Die Schiffe des Zollvereing, 
welche nach einem der Hafen 
der Niederlande fommen und bie 
Niederlaͤndiſchen Schiffe, welche 
nach einem der Hafen des Zoll- 
vereins kommen, 
daſelbſt nur einen Theil ihrer 
Ladung loͤſchen wollen, koͤnnen, 
vorausgeſetzt, daß ſie ſich nach 
den Geſetzen und Reglements 
der beiderſeitigen Staaten: rih- 
ten, den nach einem andern Ha⸗ 
fen deſſelben oder eines andern 
Landes beſtimmten Theil der 


und welche 


Artykul 5. 


We wszystkiem, co sie 
dotyczy umieszczania okre- 
tów, ich ladowania i wylado- 
wania w portach, na przy- 
staniach, placach i basynach 
i zgola we wzgledzie wszel-. 
kich formalności i innych 
postanowień, pod które okre- 
ty handlowe, ich czeładź i ich 
ładunek poddane być mogą, 
ułożono się podobnież, aby 
okrętom narodowym nie 
przyznawać żadnego przywi- 
leju i żadnćj korzyści, któ- 
raby nie służyła w ten sam 
sposób okrętom drugićj stro- 
ny, wolą bowiem jest wyso- 
kich stron kontraktujących, 
aby i w tym względzie z ich 


okrętami obchodzono się 
w sposobie zupełnćj ró- 
wnosci. 


Artykuł 6. 


Okrety zwiazku celnego, 
przybijgace do portów Ni- 
derlandskich i okrety Nider- 
landskie przybijajace do por- 
tów związku celnego i chcące 
tamże tylko część laduhku. 
swego złożyć, mogą, byle się 
tylko do ustaw i regulami-: 
nów. obustronnych Państw. 
stósowały, zatrzymać na bur- 
cie przeznaczoną do: innego 
portu tegoż lub innego kraju 
część ładunku i wyprowadzić 


ją znów bez złożenia za tęż 


et la réexporler sans être 
astreints à payer, pour cette 
partie de la cargaison aucun 
droit de douane, sauf les frais 
de surveillance. 


Article 7. 


Les navires de l'une des 
Hautes Parties contractantes, 
entranten reläche forcée dans 
l'un- def ports de l'autre, n'y 
paieront, soit pour le navire, 
soit pour son chargement, 
que les droits auxquels les 
nationaux sont assujettis dans 
le méme cas, pourvu que la 
nécessité de la relàche soit 
légalement constatée, que ces 
navires ne fassentaucune opé- 
ration de commerce et qu'ils 
ne séjournent pas dans le port 

lus longtemps que ne l'exige 
le motif qui a nćcessitć la re- 
liche. Les dćchargemens et 
rechargemens motivćs par le 
besoin de rćparer le bäti- 
mens, ne seront point consi- 
dćrćs comme općrations de 
commerce. 


Article 8. 


En cas dćchouement ou 
de haufrage dun navire de 
lune des Hautes Parties con- 
tractantes dans les Etats de 
l'autre, il sera prété toute aide 
et assistance au Capitaine et à 
l'équipage, tant pour les per- 
sonnes que pour le navire et 
sa cargaisons. 


Ladung an Bord behalten und 
ihn wieder ausfuͤhren, ohne fuͤr 
dieſen Theil der Ladung irgend 
eine Abgabe, außer den Koſten 
der Bewachung, zu bezahlen. 


Artikel 7. 


Die Schiffe des einen der ho- 
hen vertragenden Theile, welche 
in einen der Haͤfen des anderen 
Theiles im Nothfalle einlaufen, 
ſollen daſelbſt weder fuͤr das 
Schiff, noch fuͤr deſſen Ladung 
andere Abgaben bezahlen, als 
diejenigen, welchen die National⸗ 
ſchiffe in gleichem Falle unter⸗ 
worfen ſind, vorausgeſetzt, daß 
die Nothwendigkeit des Einlau— 
fens geſetzlich feſtgeſtellt iſt, daß 
ferner dieſe Schiffe keinen Han⸗ 
delsverkehr treiben, und daß ſie 
ſich in dem Hafen nicht laͤnger 
aufhalten, als die Umſtaͤnde, 
welche das Einlaufen nothwen⸗ 
dig gemacht haben, erheiſchen. 
Die zum Zwecke der Ausbeſſe— 
rung der Schiffe erforderlichen 


Loͤſchungen und Wiedereinladun⸗ 


gen follen nicht als Handelsver— 
kehr betrachtet werden. 


Artikel 8. 


Im Falle der Strandung oder 
des Schiffbruchs eines Schiffes 
des einen der hohen vertragen- 
den Theile in den Staaten des 
anderen, ſoll dem Kapitain und 
der Mannſchaft, ſowohl fuͤr ihre 
Perſonen, als auch fuͤr das 
Schiff und deſſen Ladung, alle 
Huͤlfe und Beiſtand geleiſtet 
werden. 


część jakiejkolwiek opłaty, wy- 
jawszy koszta za pilnowanie. 


Artykuł 7. 


Okręty jednćj z wysokich 
stron kontraktujących przy- 
bijające w ciężkim razie do 
portu drugićj strony, nie będą 
tamże ani od okrętu ani od 
jego ładunku innych składać 
opłat, jak tylko te, którym 
okręty krajowe w podobnym 
przypadku podlegają, byle 
potrzeba przybicie prawnie 
była uzasadnioną i okręty te 
nie zajmowały się handlem 
i nie dłużćj w porcie stały, 
jak tego okoliczności, które 
je do wpłynienia do portu 
zniewoliły, wymagają. Wy- 
ładowania i powtórne nała- 
dowania spowodowane przez 
potrzebę reparacyi okrętów 
nie będą uważane jako ope- 
racye handlowe. 


Artykuł 8. 


W przypadku utknięcia albo 
rozbicia okrętu jednćj z wy- 
sokich stron kontraktujących 
w Państwie drugićj udzieloną. 
będzie kapitanowi i osadzie, 
tak co do ich osób, jako też 
co do okrętu i ładunku na 
nim wszelka pomoc i wsparcie. 


Les opérations relatives au 
sauvetage auront lieu confor- 
mément aux lois du pays, et 
il ne sera payé de frais de sau- 
vetage plus forts que ceux 
duxquels les nationaux se- 
raient tenus en pareil cas. 


Les marchandises sauvées 
ne seront soumises à aucun 
droit, à moins quelles ne 
soient livrées à la consom- 
mation. 


Article 9. 


, Vintention des Hautes Par- 
ties contractantes étant de 
n'admettre aucune distinction 
entre les navires deleurs États 
respectifs, en raison de leur 
nationalité, en ce qui con- 
cerne l'achat de produits ou 
d'autres objets de commerce 
importés dans ces navires, il 
ne sera donné à cet égard ni 
directement ni indirectement, 
ni par l'une ou lautre des 
Hautes Parties contractantes, 
ni par aucune compagnie, 
Corporation ou agent, agissant 
en Leur nom ou sous Leur 
autorité, aucune priorité ou 
préférence aux importations 
par navires indigenes. 


Article 10. 

‚Les stipulations qui pré- 
cedent (article 8 s'ap- 
pliquent également. à la navi- 
gation maritime, à la naviga» 

Jahrgang 1852. (Nr. 3536.) 
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Die Maaßregeln wegen der 
Bergung ſollen nach Maaßgabe 
der Landesgeſetze ſtattfinden, und 
es follen keine höheren Bergungs—⸗ 
koſten entrichtet werden, als die- 
jenigen, welchen die Nationalen 


im gleichen Falle unterworfen 


ſein wuͤrden. 


Die geborgenen Waaren fol- 
len keiner Abgabe unterworfen 
ſein, es ſei denn, daß ſie in den 
Verbrauch uͤbergehen. 


Artikel 9. 


Da es die Abſicht der hohen 
vertragenden Theile iſt, zwiſchen 
den Schiffen ihrer beiderſeitigen 
Staaten aus Ruͤckſicht auf deren 
Nationalitaͤt keinen Unterſchied 
in Betreff des Ankaufs der auf 
dieſen Schiffen eingefuͤhrten Er⸗ 
zeugniſſe oder anderen Gegen⸗ 
ſtaͤnde des Handels zuzulaſſen, 
ſo ſoll in dieſer Beziehung weder 
direkt noch indirekt, weder durch 
den einen oder den anderen der 
hohen vertragenden Theile, noch 
durch eine in deren Namen oder 
unter deren Autoritaͤt handelnde 
Geſellſchaft, Korporation oder 
Agenten, den Einfuhren auf ein⸗ 
heimiſchen Schiffen irgend ein 
Vorrecht oder Vorzug eingeraͤumt 
werden. 


Artikel 10. 


Die vorhergehenden Beſtim⸗ 
mungen (Artikel 1 — 9.) follen 
gleichmaͤßig auf die Schiffahrt 
zur See, auf die Flußſchiffahrt 


Srodki wzgledem ratowa- 
nia odpowiadać będą ustawom 
krajowym, a koszta ztąd wy- 
nikające nie mają być wyższe 
od tych, jakimby w podo- 
bnym razie krajowcy podle- 


gali. 


Towary ocalone nie mają 
podlegać żadnćj opłacie, chy- 
ba zostawgzy na zużycie prze- 
znaczone. 


Artykuł 9. 


Ponieważ jest zamiarem 
wysokich. stron kontraktu- 
jących, żadnéj nie dozwolié 
różnicy między okrętami obu- 
stronnych Państw, co do ich 
narodowosci wzgledem ku- 
pna wprowadzonych na tych- 
Ze okretach plodów lub in- 
nych przedmiotów handlo- 
wych, przeto w tym wzgledzie, 
ani posrednio ani bezposre- 
dnio, ani przez jedna ani przez 
druga wysokich stron kon- 
traktujących, ani przez dzia- 
łające w imieniu albo pod 
władzą takowych towarzy- 
stwo, korporacyą, albo przez 
agentów, dowozowi na okrę- 
tach krajowych żadne prawa 
pierwszeństwa ani żadne ko- 
rzyści nie mają być nadane. 


Artykuł 10. 


Postanowienia poprzedza- 
jące (Art. 1. aż do 9.) mają 
w równym sposobie być za- 
MÀ tak do zeglugi na 


tion fluviale et à la navigation 
de toutes les voies d'eau na- 
vigables, appartenant aux 
Hautes parties contractantes, 
soit naturelles, soitartificielles, 
fleuves, rivieres, canaux, che- 
naux ou de quelque autre es- 
péce ou dénomination que 
ce soit, sans exception aucune 
et dans quelque direction que 
ce soit. 
LJ 


L'assimilation des pavillons 
respectifs avec le pavillon na- 
tional pour la navigation sur 
toutes les voies d'eau men- 
tionnées ci-dessus, s'applique 
expressément au droit de na- 
viguer sur ces voies d'eau et 
aux droits ou péages à acquit- 
ter par les navires, soit pour 
cette navigation méme, soit 
dans les ports sur les dites 
voies d'eau, sans aucun égard 
à la nature des navires, que ce 
soient des navires de mer ou 
de riviére, que les premiers 
(navires de mer) soient con- 
sidérés ou non comme des 
bätimens du Rhin, conduits 
par un navigateur à patente, 
enfin sans égard au pays, d'ou 
les navires ou leurs cargaisons 
viennent ou pour lequel les 
navires ou leurs cargaisons 
. soient destinés. 


Article 11. 


Les sujets de chacune des 
Hautes Parties contractantes 
se conformeront respective- 
ment, en ce qui concerne 
lexercice du cabotage, aux 


5 AM. $ 


unb auf bie Schiffahrt auf allen 
ſchiffbaren Waſſerſtraßen, welche 
den hohen vertragenden Theilen 
angehören, ſei es natuͤrlichen oder 
kuͤnſtlichen, Fluͤſſen, Stroͤmen, 
Kanaͤlen, Waſſerwegen, oder 
von welcher anderen Art oder 
Benennung es ſei, ohne irgend 
eine Ausnahme, und gleichviel 
in welcher Richtung, Anwendung 
finden. 


Die Gleichſtellung der gegen= 
ſeitigen Flaggen mit der Natio⸗ 
nal- Flagge für die Schiffahrt 
auf allen vorſtehend erwaͤhnten 
Waſſerſtraßen findet ausdruͤck— 
lich auf das Recht, dieſe Waſſer— 
ſtraßen zu befahren und auf die 
von den Schiffen, ſei es fuͤr 
dieſe Fahrt ſelbſt, ſei es fuͤr die 
in den Haͤfen an den erwaͤhnten 
Waſſerſtraßen zu entrichtenden 
Gebühren oder Abgaben Anwen- 
dung, und zwar ohne Ruͤckſicht 
auf die Beſchaffenheit der Schiffe, 
mögen es See- oder Flußſchiffe 
ſein, moͤgen die erſteren (See— 
ſchiffe) als von einem patentir⸗ 
ten Schiffer gefuͤhrte Rheinſchiffe 
betrachtet werden oder nicht, end- 
lich ohne Ruͤckſicht darauf, wo⸗ 
her die Schiffe oder ihre Sabun: 
gen kommen, oder wohin die 
Schiffe oder ihre Ladungen be- 
ſtimmt ſein moͤgen. 


Artikel 11. 


Die Unterthanen eines jeden 
der hohen We er Theile 
werben fih in Beziehung auf 
bie Ausuͤbung der Kuͤſtenſchif⸗ 
fahrt den Geſetzen unterwerfen, 


morzu, jako tez na rzekach 
i do Zeglugi na wszystkich 
splawnych drogach wodnych, 
ktöre do wysokich kontraktu- 
jących stron naleza, bądź 
to naturalnych lub kunszto- 
wnych, rzekach, mniejszych 
lub większych, kanałach, dro- 
gach wodnych, bądź to któ- 
regokolwiek rodzaju albo na- 
zwiska, bez wyjątku i bez 
różnicy na kierunek. 


Zrównanie wzajemnych 
bander z banderą narodową 
dla żeglugi na wszystkich po- 
wyżćj wymienionych drogach 
wodnych ma wyraźnie zastó- 
sowanie do prawa żeglugi na 
tychże drogach wodnych i do 
nalezytosci lub podatków, 
które od okretów od zeglugi 
saméj, badz to w portach nad 
wymienionemi drogami wo- 
dnemi, opłacane być maja, 
a to bez wzgledu na rodzaj 
okrętów, czy takowe sa mor- 
skie lub rzeczne, czy pierwsze 
(okręty morskie) są uważane 
jako statki Reńskie, prowa- 
dzone przez żeglarza patento- 
wanego, lub nie; nakoniec 
bez względu na to, skąd okręty 
lub ładunki takowych pocho- 
dzą albo dokąd okręty lub la- 
dunki takowych są przezna- 
czone. 


Artykuł 14. 


Poddani każdćj z wyso- 
kich stron kontraktujących 
zastósują się ze względu na 
wykonanie żeglugi nadbrze- 
ine) do praw, które w tym 


lois qui regissent actuelle- 
ment ou qui pourront regir 
par la suite cette matiere dans 
chacun des Etats des deux 
Hautes Parties contractantes. 


‘Article 12. 


La nationalité des bâtimens 
sera admise de part et d'autre 
d'après les lois et réglemens 
particuliers à chaque pays, au 
moyen detitres et patentes dé- 
livrés par les autorités com- 
pétentes aux capitaines, pa- 
trons et bateliers. 


Article 13. 


Les consuls respectifs pour- 
ront faire arréter et renvoyer, 
soit à bord, soit dans leur 

‚pays, les matelots qui auraient 
déserté des bätimens de leur 
nation dans le pays de l'autre. 
A cet effet ils sadresseront 
par écrit aux autorités com- 
pétentes et justifieront par 
l'exhibition en original ou en 
copie dûment certifiée du re- 
gistre du bätiment ou du röle 
d'équipage ou par d'autres 
documens officiels, que les 
individus réclamés faisaient 
partie dudit équipage. Sur 
cette demande ainsi justifiée, 
la remise ne pourra leur être 
refusée. Il leur sera donné 
toute aide pour la recherche 
et l'arrestation des dits déser- 
teurs, qui seront détenus dans 
les maisons d'arrêt du pays, 
à la réquisition et aux frais 
des consuls jusqu'à ce que 
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welche in dieſer Hinſicht in jedem 
der Staaten der beiden hohen 
vertragenden Theile jetzt beſtehen, 
oder in Zukunft erlaſſen werden 
möchten. 


Artikel 12, 


Die Nationalität der Schiffe 
foll beiderfeitig nach den jedem 
Lande eigenthuͤmlichen Geſetzen 
und Reglements auf Grund der 
durch die zuſtaͤndigen Behoͤrden 
den Kapitainen, Schiffspatronen 
und Schiffern ausgefertigten Pa⸗ 
piere und Patente anerkannt 
werden. 


Artikel 13. 


Die beiderſeitigen Konſuln 
ſollen befugt ſein, die Matroſen, 
welche von Schiffen ihrer Nation 
in dem Lande der anderen ent- 
wichen ſein ſollten, feſtnehmen 
zu laſſen und ſie entweder an 
Bord oder in ihre Heimath zu⸗ 
ruͤckzuſenden. Zu dieſem Zwecke 
werden ſie ſich ſchriftlich an die 
zuſtaͤndigen Behoͤrden wenden 
und durch Mittheilung des Schiff⸗ 
regiſters oder der Muſterrolle, 
in Urſchrift oder in gehörig be- 
glaubigter Abſchrift, oder durch 
andere amtliche Dokumente den 
Beweis führen, daß die refla- 
mirten Individuen zu der be- 
treffenden Mannſchaft gehoͤrt 
haben. Auf den in ſolcher Weiſe 
begruͤndeten Antrag foll bie Wus- 
lieferung ihnen nicht verſagt wer⸗ 
den konnen. Es foll ihnen aller 
Beiſtand bei der Aufſuchung und 
Verhaftung der gedachten De— 
ſerteurs geleiſtet werden, welche 


względzie w kazdém z Państw 
Wysokich kontraktujacych 
stron teraz istnieją albo na 
przyszłość wydane zostaną. 


Artykuł 12. 


Narodowość okrętów obu- 
stronnie ma być uznaną we- 
dług właściwych w każdym 
kraju ustaw i regulaminów na 
mocy papierów i patentów, 
które przez władze upowa- 
znione kapitanom, patronom 
okrętowym i żeglarzom są 
udzielone. 


Artykuł 13. 


Konsulowie obustronni są 
upoważnieni, kazać imać maj- 
tków, którzyby z okrętów ich 
narodów w drugim kraju 
zbiegli i oddawać ich naokręty 
lub też odesłać do ich kraju. 
W tym celu zgłoszą się na 
piśmie do właściwych władz 
i przez uzyskane spisy okrę- 
towe albo SE ekwipazu 
w oryginale albo w kopii na- 
lezycie uwierzytelnionéj albo 
przez inne urzedowe doku- 
menta udowodnią, że rekla- 
mowane indywidua należały 
do osady. Na uzasadnioną 
w ten sposób reklamacyę wy- 
danie nie może być odmó- 
wionćm. Ma im wszelka po- 
moc być daną do wyszukania 
i ujęcia wspomnionych zbie- 
gów, którzy na wniosek 
i koszta konsulów we więzie- 
niach krajowych przytrzymani 
i strzeżeni będą, dopóki ciz 
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ces agens aient trouvé une 
occasion de les faire partir. 
Si pourtant cette occasion ne 
se présentait pas dans un dé- 
lai de deux mois, à compter 
du jour de larrestation, les 
déserteurs seraient mis en li- 
berté et ne pourraient plus 
étre arrétés pour la méme 
cause. 


Si le déserteur a commis 
quelqüe délit, il ne sera mis 
à la disposition du consul, 
qu'après que le tribunal qui 
adroitd’en connaître, aitrendu 
son jugement, et que celui-ci 
ait eu son effet. 


Il est entendu que les ma- 
rins, sujets du pays où la dé- 
sertion a lieu, sont exceptés 
des dispositions qui  pré- 
cèdent. 


Article 14. 


I. Les cargaisons des bâti- 
mens Néerlandais jouiront 
d'une entiere franchise des 
droits déterminés par le 
XVI et le XVIL article 
supplémentaire à la con- 
vention de Mayence du 31 

. mars 1831: 


a) pour l'exportation de 
Prusse, soit à la re- 
monte soit à la des- 
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auf den Antrag unb bie Koſten 
der Konſuln in den Landesge— 
faͤngniſſen ſo lange feſtzuhalten 
find, bis dieſe Agenten eine Ge- 
legenheit zu ihrer Fortſendung 
gefunden haben. Wenn eine 
ſolche Gelegenheit ſich jedoch 
innerhalb einer Friſt von zwei 
Monaten, von dem Tage der 
Verhaftung an gerechnet, nicht 
darbieten ſollte, ſo wuͤrden die 
Deſerteurs in Freiheit geſetzt 
werden und wegen derſelben Ur— 
fache nicht wieder verhaftet wer- 
den koͤnnen. 


Wenn der Deſerteur ein Ver— 
gehen begangen hat, ſo kann 
derſelbe erft, nachdem die zuſtaͤn⸗ 
dige Gerichtsbehoͤrde ihr Urtheil 
gefaͤllt hat und ſolches in Aus- 
fuͤhrung gebracht iſt, zur Ver⸗ 
fuͤgung des Konſuls geſtellt 
werden. 


Man iſt uͤbereingekommen, daß 
die Seeleute, welche Unterthanen 
des Landes ſind, wo die Deſer— 
tion ſtattfindet, von den vorſte— 
henden Beſtimmungen ausge— 
nommen ſein ſollen. 


Artikel 14. 


I Die Ladungen der Nieder: 
laͤndiſchen Schiffe ſollen 
gaͤnzliche Freiheit von den 
durch die Supplementair⸗ 
Artikel XVI. und XVII. 
zur Mainzer Konvention 
vom 31. Maͤrz 1831. feſt⸗ 
geſetzten Zoͤllen genießen: 
a) bei der Ausfuhr aus 


Preußen ſtromaufwaͤrts 
oder ſtromabwaͤrts, aller 


agenci nie znajda sposobnosci 
ich odesłania. Jeżeli zaś spo- 
sobność taka nie nadarzy się 
w przeciągu dwóch miesięcy, 
rachując od dnia ujęcia, na- 
tenczas zbiegowie wypuszcze- 
ni zostaną na wolność i nie 
mogą być z tćj samćj przy- 
czyny na nowo uwięzieni. 


Jeżeli zbiegły jaką popelnił 
zbrodnię, natenczas takowy 
dopiero po skazaniu przez 
właściwą władzę sądową i po 
wykonaniu wyroku do dy- 
spozycyi konsula stawionym 
być może. 


Umówiono, iż marynarze, 
którzy są poddanymi kraju, 
gdzie dezercya 1 wy- 
jętymi być maja od powyż- 
szych postanowień. 


Artykuł 14. 


I. Ładunki okrętów Nider- 
landskich zupełnie mają 
być wolne od cła usta- 
nowionego przez suple- 
mentarne artykuły XVI. 
i XVII. do konwencyi pod 
dniem 31. Marca 1831. 
w Moguncyi zawartćj:, 


a) przy wywozie z Prus 
pod wodę lub z wodą 
wszystkich krajowych 


cente, de tous les ob- 
jets indigenes ou bien 
de ceux qui, ayant ac- 
quitté les droits d'en- 
irée, se trouvent en 
libre circulation, à la 
remonte toutefois à 
lexception des objets 
d'origine notoirement 
non-allemande; 


b) pour le transport d'ob- 


jets quelconques d’un 
port Prussien du Rhin 
à l'autre; 


pour  limportation, 
que les droits de dou- 
ane soient acquittés 
lors de l'importation 
à la frontière ou seule- 
ment à l'endroit du 
déchargement, d'ob- 
jets de provenance 
étrangère sur la partie 
Prussienne du Rhin, 
destinés pour la con- 
sommation, soit qu'ils 
viennent directement 
de l'etranger, soit qu'ils 
arrivent sous contrôle 
administratif d'un des 
États du Zoll-Verein; 


d) pourletransport d'ob- 


jets non réputés d'ou- 
tre mer, pouvant cir- 
culer librement et em- 
barqués, soit dans un 
endroit Prussien au- 
dessus de Coblence, 
soit dans un des ports 
du Rhin ou de ses 


b) 


d) 
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inlandifchen oder auch 
ſolcher Gegenſtaͤnde, die, 
nach Entrichtung der 
Eingangszoͤlle, ſich im 
freien Verkehr befinden, 
ſtromaufwaͤrts jedoch 
mit Ausnahme der 
Gegenſtaͤnde von noto- 
riſch außerdeutſchem Ur⸗ 
ſprunge; 


bei dem Transporte aller 
Gegenſtaͤnde aus einem 


nach einem anderen 
Preußiſchen Rheinha⸗ 
fen; ; 


bei der Einfuhr aus- 
laͤndiſcher Gegenſtaͤnde, 
auf der Preußiſchen 
Rheinſtrecke zum Ver⸗ 
brauche, gleichviel ob 
der Zoll gleich bei der 
Einfuhr an der Grenze, 
oder erſt am Orte der 
Ausladung entrichtet 
wird, ſie moͤgen direkt 
aus dem Auslande, oder 
aus einem der Staaten 
des Zollvereins unter 
Steuer-Kontrole kom— 
men; 


bei dem Transporte der 
im freien Verkehr be— 


findlichen Gegenſtaͤnde 


nicht uͤberſeeiſchen Ur⸗ 
ſprungs, welche entwe- 
der in einem oberhalb 
Koblenz belegenen Preu- 
ßiſchen Orte, oder in 
einem der Hafen des 


D 


lub tez takich przed- 
miotów, które sie po 
zaplaceniu cla wcho- 
dowego we wolnym 
handlu znajduja, pod 
wodę jednakowoż 
z wyjątkiem przed- 
miotów, które noto- 
rycznie nie są Nie- 
mieckiego pochodze- 
nia; i 


przy transzporcie 
wszelkich przedmi 
tów zjednego do dru- 
giego Pruskiego portu 
Reńskiego; 


przy dowozie zagrani- 
cznych przedmiotów 
na Pruskićj przestrze- 
ni Renu do zużycia, 


„zarówno, czyli cło za- 


raz przy dowozie nad 
granicą albo dopiero 
w miejscu wyladowa- 
nia się opłaca, czyli 
bezpośrednio zagra- 
nicą, czy z jakiego 
Państwa zwiazku cel- 
nego pod kontrolą 
poborowa  przycho- 
dzą; 


przy transzporcie we 
wolnym handlu znaj- 
dujących się przed- 
miotów, które nie 
są zamorskiego po- 
chodzenia, i które 
albo w polozoném 
powyżćj  Koblencyi 
Pruskiém ` miejscu 


confluens, situes dans 
les Royaumes de Ba- 
viere et de Wurttem- 
berg, dans les Grand- 
Duches de Bade, de 
Hesse et de Luxem- 
bourg, dans le Duche 
de Nassau, ou dans le 
territoire de la ville 
libre de Francfort et 
destinés à limporta- 
ton dans un port 
- Prussien du Rhin ou 
àtransiter sur cefleuve 
vers les Pays-Bas; 


e) pour le transport des 
marchandises transi- 
. tant par le territoire du 
Zoll- Verein et n'em- 
pruntant qu'une partie 
du Rhin  Prussien, 
uand ces marchan- 
ises, importées par 
terre sur la rive droite 
du Rhin, s'exportent 
par cefleuve ou qu'im- 
portées par le Rhin, 
elles sortent par voie 
de terre sur la rive 
droite du fleuve. 


II. Dans tous les autres cas 


les cargaisons des bàti- 
mens Néerlandais ne 
payeront les droits dé- 
lerminés par le XVI. ar- 
ticle supplémentaire à la 
convention de Mayence 
du 31 mars 1831 que 
d'après le tarif réduit ci- 
annexé. 


III. ll est bien entendu toute- 


fois que les marchan- 
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Rheins ober feiner Ne- 
benftröme, welche in ben 
Königreichen Bayern 
und Wuͤrttemberg, in 
den Großherzogthuͤmern 
Baden, Heſſen und 
Luxemburg, in dem Her- 
zogthum Naſſau, oder 
in dem Gebiete der freien 
Stadt Frankfurt liegen, 
eingeladen, und zur Ein⸗ 
fuhr in einen Preußi⸗ 
ſchen Rheinhafen oder 
ur Durchfuhr auf dem 
hein nach den Nieder- 
landen beſtimmt ſind; 


e) bei ber Waaren-Durch⸗ 
fuhr durch das Gebiet 
des Zollvereins, bei wel- 
cher nur ein Theil des 
Preußiſchen Rheins be- 
nutzt wird, wenn dieſe 
Waaren zu Lande auf 
dem rechten Rheinufer 
eingefuͤhrt und auf dem 
Rhein ausgefuͤhrt, oder 
auf dem Rhein einge— 
fuͤhrt werden und auf 
Landwegen des rechten 
Rheinufers ausgehen. 


II. In allen andern Faͤllen ſollen 


die Ladungen der Nieder⸗ 
laͤndiſchen Schiffe den durch 
den Supplementair-Arti⸗ 
kel XVI. zur Mainzer Kon⸗ 
vention vom 31. Marz 1831. 
feſtgeſetzten Zoll nur nach 
dem beigefuͤgten ermaͤßigten 
Tarif entrichten. 


III. Man iſt jedoch uͤbereingekom⸗ 


men, daß diejenigen Waa⸗ 


albo w porcie Renu, 
albo rzek pobocznych 
w Królestwach Bawa- 
ryii Würtemberg, we 
Wielkich Xiestwach 
Baden, Hessen i Lu- 
xemburg, w Xiestwie 
Nassauskiém albo 
w obwodzie Wolnego 
miasta Frankfortu sa 
polozone, ladowane 
1do przywozu do Pru- 
skiego portu Renskie- 
go albo do przewozu 
na Renie do Niderlan- 
dyi sa przeznaczone; 
€) przy przewozie towa- 
rów przez terytoryum 
zwiazku celnego, przy 
którym tylko ' część 
Renu Pruskiego sie 
uzywa, jezeli towary 
te ladem na prawym 
brzegu Renu wpro- 
wadzone i na Renie 
wyprowadzone, albo 
na Renie wprowadzo- 
ne zostaną, a lądem 
na prawym brzegu 
Renu wychodzą. 


II. We wszystkich innych 


przypadkach ładunki Ni- 
derlandskich okrętów cło 
ustanowione przez suple- 
mentarny Artykuł XVI. 
do konwencyi pod dniem 
31. Marca 1831. w Mogun- 
cyi zawartćj tylko według 
dołączonćj zniżonćj ta- 
ryfy opłacać mają. 


IH. Umówiono jednakowoż, 


iż towary, które teraz 


dises ‘qui actuellement 
sont passibles du quart 
ou du vingtiéme du droit 
déterminé par le XVI. 
article supplémentaire à 
laconvention de Mayence 
du 31 Mars 1831, ou qui 
sont libres de tout droit, 
jouiront de ces avantages 
sur bätimens Néerlan- 
dais; et on est convenu 
expressément que le 
quart et le vingtieme s’ap- 
pliquent également aux 
cargaisons des bätimens 
Néerlandais pour lesmar- 
chandises qui viennent 
d'étre ajoutées à la classe 
imposée au quart, savoir: 
Baies de nerprun , Quer- 
citron, Saflor, Aloés, Noix 
de Galle, Sumac, Bois de 
temture en büches, Tartre 
et Salpétre et à la classe 
imposéeau vingtiéme, sa- 
voir: les harengs. On 
est convenu en outre, 
que le déclassement du 
soufre, des chardons- 
cardieres, des garances 
et de la garancine, qui n'a 
été admis jusqu'ici que 
pour la navigation des- 
cendante, s'appliquera de 
méme à la navigation re- 
montante. 


IV. Les bateliers Néerlandais 


jouiront de la franchise 
du droit de reconnais- 
sance réglé par le tarif B. 
annexé à la convention 
de Mayence du 31 mars 
1831 pour la navigation 


IV. 
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ren, welche jetzt einem Bier- 
tel ober einem Zwanzigſtel 
des durch den Supplemen- 
tair⸗Artikel XVI. zur Main- 
zer Konvention vom 31. 
Maͤrz 1831. feſtgeſetzten 
Zolles unterworfen, oder 


welche voͤllig zollfrei ſind, 


* 


diefe Vortheile auf Nieder- 


laͤndiſchen Schiffen genießen 


ſollen; und es iſt ausdruͤck— 
lich verabredet, daß das 
Viertel und das Zwanzigſtel 
auch auf die Ladungen der 
Niederlaͤndiſchen Schiffe bine 
ſichtlich derjenigen Waaren 
zur Anwendung kommen 
ſoll, welche der dem Viertel 
unterliegenden Klaſſe hinzu— 
gefuͤgt worden ſind, naͤm⸗ 
lich: Kreuzbeeren, Quer⸗ 
citron, Safflor, Aloe, Gall: 
aͤpfel, Sumach, Farbeholz 
in Bloͤcken, Weinſtein und 
Salpeter, und welche der 
dem Zwanzigſtel unterlie⸗ 
genden Klaſſe hinzugefuͤgt 
ſind, naͤmlich: Haͤringe. 
Man ift außerdem überein- 
gekommen, daß die Grmá- 
Som welche für Shwe- 
fel, Weberkarden, Krapp 
und Garaneine bisher nur 
bei der Thalfahrt zugelaſſen 
ift, ebenfalls bei der Berg⸗ 
fahrt zur Anwendung kom⸗ 
men ſoll. 

Die Niederlaͤndiſchen Shif- 
fer ſollen bei der Binnen⸗ 
fahrt zwiſchen Koblenz und 
Emmerich, ohne Ueberſchrei⸗ 
tung der einen oder der 
anderen dieſer Zollſtellen, 
die Freiheit von der Re- 


ulegaja jednéj czwartej 
albo dwudziestéj czesci 
cla ustanowionego, su- 
plementarnym artyku- . 
lem XVI. do konwencyi 
pod dniem31.Marca 1831. 
wMoguncyi zawartćj, albo 
które zupelnie wolne sa, 
od cla, tych korzysci na 
Niderlandskich okretach 
doznawać maja; umó- 
wiono wyraźnie, iż czwar- 
ta i dwudziesta część ró- 
wnież do ładunków Ni- 
derlandskich okrętów, co 
do tych towarów, ma 
mieć zastósowanie, które 
są dołączone do klasy 


. ulegajacé] czwartćj czę- 


IV: 


Sci, ato: szaklak, kwer- 
cytron, saflor, aloes, galki 
galasowe, sumak, drzewa 
farbierskie w kolcach, 
wajsztyn 1 saletra, i które 
do klasy ulegajacéj dwu- 
dziestćj części sa dołą- 
czone jako to: śledzie. 
Umówiono sie prócz 
tego, iż zniżenie aż dotąd 
tylko przy przewozie 
zwoda za siarkę, szczecie 
sukiennicze, krap i garan- 
cinę dozwolone, również 
przy przewozie pod wodę 
ma mieć zastósowanie. 


Zeglarze Niderlandzcy 
przy żeghidzemiędzy Ko- 
blencya i Emmerich bez 
przekroczenia jednéj albo 
drugićj tychże posad cel- 
nych mają mieć wolność 
od należytości rekogni- 


intérieureentre Coblence 
et Emmerick, qui ne dé- 
passera ni l'un ni l'autre 
de ces bureaux. 


Article 15. 

Les bateliers Néerlandais 
qui veulent transiter directe- 
ment d'Emmerick à Coblence 
ou vice-versa, auront la fa- 
culté de payer d'avance le to- 
lal dés droits à acquitter, sa- 
voir à Coblence sils des- 
cendent, et à Emmerick s'ils 
remontent le Rhin. 


Article 16. 


Les bätimens du Zoll-Ver- 
ein ainsi que leurs cargaisons 
jouiront dans les Pays-Bas de 
la franchise entiere: 


1) des droits déterminés par 


le XVI. et le XVII. article 


supplémentaire à la con- 
‚vention de Mayence du 31 
mars 1831; 


2) du droit de reconnaissance 
réglé par le tarif B. an- 
nexé à la méme conven- 
tion; 

3) du droit fixe établi d'aprés 
l'article IV. et l'annexe A. 
de la convention de Ma- 
yence précitée pour le pas- 
sage par le territoire des 
Pays-Bas depuis Krimpen 
etGorcum jusqu à la pleine 
mer et vice-versa; 
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kognitionsgebuͤhr genießen, 
welche in dem der Main⸗ 
zer Konvention vom 31. 
Maͤrz 1831. angehaͤngten 
Tarif B. beſtimmt iſt. 


Artikel 15. 


Den Niederlaͤndiſchen Shif- 
fern, welche direkt von Emme- 
rich nach Koblenz oder umge- 
kehrt durchfahren wollen, ſoll es 
freiſtehen, den ganzen Betrag 
der Abgaben voraus zu bezah— 
len, naͤmlich in Koblenz, wenn 
fie den Rhein hinab, und in Em- 
merich, wenn ſie den Rhein 
hinauf fahren. 


Artikel 16. 


Die Schiffe des Zollvereins, 
ſowie ihre Ladungen, ſollen in 
den Niederlanden gaͤnzliche Frei- 
heit genießen: 

1) von den durch die Supple⸗ 
mentair = Artikel XVI. und 
XVII. zur Mainzer Kon⸗ 
vention vom 31. Maͤrz 1831. 
feſtgeſetzten Zoͤllen; 


2) von der, durch ben derfel- 
ben Konvention beigefügten 
Tarif B. beſtimmten Re- 
kognitionsgebuͤhr; 

3) von der nach dem Arti- 
kel IV. und der Anlage A. der 
vorerwaͤhnten Mainzer Kon⸗ 
vention angeordneten feft- 
beſtimmten Abgabe (droit 
fixe) für die Durchfahrt 
durch das Gebiet der Nie- 
derlande von Krimpen und 
Gorkum bis in das offene 
Meer und umgekehrt; 


cyinéj, która jest ustano- 
wiona w taryfie B. dola- 
czonéj do konwencyi pod 
dniem 31. Marca 1831. 
w Moguncyi zawartćj. 


* Artykuł 45. 


Zeglarzom Niderlandskim, 
którzy wprost od Emmerich 
do Koblencyi albo odwrotnie 
przewóz odbywają, ma być 
wolno, całą kwotę podatków 
naprzód zapłacić, a to w Ko- 
blencyi, jeżeli z wodą, aw Em- 
merich, jezeli pod wode na 
Renie żeglują. 


Artykul 16. 

Okrety zwiazku celnego, 
jako tez ladunki takowych 
w Niderlandyi zupelnéj do- 
znawaja wolnosci: 

.1) od cel ustanowionych 
przez suplementarne Ar- 
tykuly XVI. i XVII. do 
konwencyi pod dniem 
31. Marca 1831. w Mo- 
guncyi zawartéj; 

2) od nalezytosci rekogni- 
cyinćjustanowionćjw do- 
laczonéj do tejäe kon- 
wencyi taryfie B.; 

3) od stalego podatku (droit 
fixe) ustanowionego we- 
dlug Artykulu IV. i do- 
datku A. wymienionéj 
Moguncyiskićj konwen- 

° cyi za przejazd przez te- 
rytoryum Niderlandyi od 
Krimpen i Gorkum aż 
do morza i napowrót; 


4) du droit fixe percu pour 
le passage entre la Bel- 
gique et le Rhin par les 
eaux dites intermédiaires 
indiquées à l'article 2 du 
règlement d'Anvers du 20 
Mai 1843,savoir : partoutes 
les voies navigables com- 
muniquant de l'Escaut oc- 
cidental au Rhin, y com- 
pris leSloe, l'Escaut orien- 
tal et la Meuse; 


5) du droit de navigation sur 
la Meuse et l'Yssel enfin; 


6) de tout autre droit ou pé- 
age qui existerait actuelle- 
ment ou qui serait établi 
à l'avenir soit sur les eaux 
auxquelles s'appliquent les 
droits mentionnés sous 
les N° 1 à 5 du présent 
article, soit sur toutes les 
autres voies navigables si- 
tuées sur le territoire des 
Pays-Bas, ainsi que les 
unes et les autres. sont 
désignées à lalinéa 1 de 
l'article 10. 


. Les bàtimens du Zoll-Ver- 
em ainsi que leurs cargaisons 
jouiront de la franchise 
entière stipulće ci - dessüs 
quelque soit le lieu de leur 

épart, de leur provenance 
ou de leur destination, et 
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4) von ber feſtbeſtimmten Ab⸗ 
gabe (droit fixe) für die 
Durchfahrt zwijchen Bel- 
gien und bem Rhein auf 
den in dem Artikel 2. des 
Antwerpener Reglements 
vom 20. Mai 1843. be⸗ 
zeichneten ſogenannten in⸗ 
termediaͤren Gewaäſſern, 
naͤmlich: auf allen ſchiff⸗ 
baren Waſſerwegen, welche 
die Weſter⸗Schelde mit dem 
Rhein in Verbindung ſetzen, 
die Sloe, die Oſter-Schelde 
und die Maas einbegriffen; 


5) von der Schiffahrtsabgabe 
auf der Maas und Yffel, 
endlich: 


6) von jeder anderen Abgabe 
ober Gebühr, die jetzt bee 
ſteht oder in Zukunft an- 
geordnet werden moͤchte, ſei 
es auf den Gewaͤſſern, fuͤr 
welche die unter Nr. 1. bis 
5. des gegenwaͤrtigen Ar— 
tikels erwaͤhnten Abgaben 
Anwendung finden, ſei es 
auf ſonſt irgend welchen in 
dem Gebiete der Nieder— 
lande belegenen ſchiffbaren 
Waſſerwegen, ſowie die einen 
und die anderen im Ab— 
fat 1. des Artikels 10. be- 
zeichnet ſind. 3 


Die Schiffe des Zollvereins, 
ſowie ihre Ladungen, follen, wo- 
her ſie auch kommen oder her— 
ſtammen oder wohin ſie auch 
beſtimmt ſein moͤgen, und gleich— 
viel in welcher Richtung die 
Fahrt erfolge, der vollen vor⸗ 


4) od podatku stalego (droit 
fixe) za przejazd pomie- 
dzy Belgia i Renem na 
tak nazwanych wartykule 
2. regulaminu d. d. Ant- 
werpen z dnia 20. Maja 
1843. wodach $rodziem- 
nych, a to na wszystkich 
splawnych drogach wo- 
dnych, które Skalde za- 
chodnia z Renem łączą, 
nie wyjąwszy rzeki Sloe, 
Moze ıwschodnia Skaldę; 


5) od podatku żeglużnego 
na rzekach Mozie i Issel, 
nakoniec 


6) od każdego innego po- 
datku albo nalezytosci, 
która teraz istnieje albo 
w przyszłości rozporzą- 
dzoną być może, bądź to 
na wodach, do których 
wymienione pod Nr. 1. 
aż do 5. niniejszego Arty- 
kułu podatki zastósowa- 
nie znajdują, bądź to na 
jakichkolwiek innych 
w terytoryum Niderlan- 
dyi położonych spla- 
wnych drogachwodnych, 
jako to jedne i drugie 
w oddziale I. Artykułu 10. 
są oznaczone. 


Okręty związku celnego, 
jako też ładunki takowych, 
skądkolwiek idą albo po- 
chodzą, albo gdziekolwiek są 
przeznaczone i bez różnicy, 
w którym kierunku przewóz 
nastąpi, w każdym razie do- 

[32] 


quelque soit la direction dans 
laquelle le transport se fasse, 
dans tous les cas, et nommé- 
ment: 


a) que les marchandises 
passent par les Pays-Bas 
en transit direct soit 
qu'elles viennent du Rhin 
pour entrer en mer ou 
pour aller en Belgique, 
soit qu'elles viennent de 
la mer ou de la Belgique 
pour aller au Rhin ou 
dans une autre direction 
quelconque ; 


b) que les marchandises 
viennent du Rhin, de la 
mer ou de la Belgique 
pour étre déchargées ou 
transbordćes dans les 
Pays-Bas, et quelle que 
soit leur destination ul- 
térieure; 


c) que les marchandises 
soient chargées dans les 
. Pays - Bas et qu'elles 
passent soit à un autre 
endroit situé dans les 
Pays-Bas, soit au Rhin, 
soit à la pleine mer, soit 

en Belgique. 


Article 17. 


Le gouvernement Néerlan- 
dais s'engage à réduire des- 
à-présent de cinquante pour 
cent le taux actuel des droits 
d'écluses et de ponts préle- 
vés actuellement sur les na- 
vires qui passent le canal entre 
Gorcum et Vianen, dit Zede- 
rik. Kanaal. 


1 


ſtehend feſtgeſetzten Befreiung 
in allen Faͤllen genießen, und 
namentlich: 


a) wenn die Waaren in direk⸗ 
tem Tranſit durch bie Nie- 
derlande gehen, moͤgen ſie 
vom Rhein kommen, um 
in See oder nach Belgien 
zu gehen, oder moͤgen ſie von 
der See oder aus Belgien 
kommen, um nach dem 
Rhein oder irgend einer an- 
deren Richtung zu gehen; 


b) wenn die Waaren vom 
Rhein, von der See oder 


aus Belgien kommen, um 


in den Niederlanden aus— 
geladen oder uͤbergeladen 
zu werden, welches auch 
ſonſt ihre weitere Beſtim— 
mung ſein moͤge; 


c) wenn die Waaren in den 
Niederlanden geladen ſind, 
und, fei es nach einem an- 
deren in den Niederlanden 
belegenen Orte, ſei es nach 
dem Rhein, ſei es nach der 
offenen See, ſei es nach 
Belgien, gehen. 


Artikel 17. 


Die Niederlaͤndiſche Regierung 
verpflichtet ſich, die beſtehenden 
Saͤtze der Schleuſen- und Bruͤk⸗ 
kengelder, welche von den Schif⸗ 
fen, die den ſogenannten Zederik⸗ 
Kanal zwiſchen Gorkum und 
Vianen paſſiren, erhoben wer⸗ 
den, ſogleich um funfzig Pro⸗ 
zent herabzuſetzen. 


znawać mają zupełnego po- 
wyżćj ustanowionego uwol- 
nienia, mianowicie: 


a) jeżeli towary w prostym 
i ekg przez Nider- 
andyą idą, czy one z Re- 
nu pochodzą i na morze 
albo do Belgii idą, lub 
czyli z morza albo z Bel- 
gii pochodzą i na Renie 
albo w innym kierunku 
idą; 


b) jeżeli towary z Renu, 
z morza albo z Belgii po- 
chodzą, aby w Nider- 

: landyach być wyladowa- 
nemi lub przeładowane- 
mi, bez względu na ich 
dalsze przeznaczenie; 


c) jeżeli towary w Nider- 
landyach są ładowane 
i, bądź to do innego 
w Niderlandyi położo- 
nego miejsca, bądź to na 
Renie, bądź to na mo- 
rzu, bądź to do Belgii 
idą. 


Artykuł 17. 


Rząd Niderlandski obowię- 
zuje się, istnące pozycye upu- 
stowego 1 mostowego, które 
się pobierają od okrętów prze- 
chodzących na tak nazwanym 
Zehderik-kanale między Gor- 
kum i Vianen, natychmiast 
o pięćdziesiąt procentów zni- 
żyć. 


Le gouvernement Neerlan- 
dais s'engage également à di- 
minuer autant que possible 
les droits de ponts, d'écluses, 
de port et tous les autres 
droits et péages, prélevés ac- 
tuellement sur les navires qui 
passent par les canaux et 
riviéres de Vreeswyk à Am- 
Sterdam ou vice-versa, aussi- 
lót quil se sera entendu à 
cet effet avec les autorités lo- 
cales qui percoivent ces droits. 


Article 18. 


Les taxes de pilotage ac- 
tuellement existantes sur le 
Rhin Néerlandais, le Waal et 
le Leck entre Lobith, Dor- 
drecht et Rotterdam ou bien 
Amsterdam seront réduits de 
cinquante pour cent. Il ne 
Sera percu sur le territoire 
fluvial rhénan sus-mentionné 
aucun droit de balisage ni de 
bouée. 


Article 19. 


Les navires du Zoll-Verein, 
Sans distinction aucune, au- 
ront le droit de choisir telle 
voie qu'il leur plaira pour tra- 
verser les Pays-Bas du Rhin 
à la pleine mer ou vice-versa. 
Non-obstant l'abolition du 
droit fixe, ils jouiront à leur 
passage de tous les avantages 
et de toutes les facilités, soit 
de douane soit autres, assurés 
par la convention de Mayence 

u 31 mars 1831 aux navires 
faisant partie de la navigation 


a ES 7: 


Die Niederlaͤndiſche Regie: 
rung verpflichtet ſich außerdem, 
ſoviel als möglich die Bruͤcken⸗, 
Schleuſen-, Hafen-Gelder und 
alle anderen Gebuͤhren und Ab⸗ 
gaben, welche von den Schiffen, 
die die Kanaͤle und Stroͤme von 
Vreeswyk nach Amſterdam und 
umgekehrt paſſiren, erhoben wer⸗ 
den, herabzuſetzen, ſobald ſie ſich 
zu dieſem Behufe mit den Orts⸗ 
behoͤrden, welche dieſe Abgaben 
erheben, verſtaͤndigt haben wird. 


Artikel 18. 


Die jetzt auf dem Niederlaͤn⸗ 
diſchen Rhein, der Waal und 
dem Leck zwiſchen Lobith, Dord- 
recht und Rotterdam oder auch 
Amſterdam beſtehenden Lootfen- 
gebuͤhren ſollen um funfzig Pro⸗ 
zent herabgeſetzt werden. Es 
foll auf dem eben erwähnten 
RheiniſchenFlußgebiet kein Boien⸗ 
und kein Bakengeld erhoben 
werden. 


Artikel 19. 


Die Schiffe des Zollvereins, 
ohne irgend welchen Unterſchied, 
ſollen das Recht haben, auf je⸗ 
dem ihnen beliebigen Wege durch 
das Niederlaͤndiſche Gebiet vom 
Rhein in die offene See oder 
umgekehrt zu fahren. Ungeach— 
tet der Abſchaffung des droit 
fixe, ſollen fie bei ihrer Durch⸗ 
fahrt alle Vortheile und alle 
Erleichterungen, ſowohl zollamt⸗ 
liche wie andere, genießen, welche 
durch die Mainzer Konvention 
vom 31. Maͤrz 1831. den zu 


Niderlandski Raad obowie- 
zuje sie pröcz tego, mostowe, 
sluzowe, portowe i inne na- 
lezytosci i podatki, oplacane 
od okretöw, ktöre na kana- 
lach i rzekach od Vreeswyk 
do Amsterdamu i napowröt 
przechodza, ile moze, znizyé, 
skoro porozumienie w tym 
celu z wladzami miejscowemi 
nastapi, które podatki te po- 
bierają. 


Artykuł 18. 


Należytości rotmanów które 
na teraz na Renie Niderland- 
skim, na rzekach Waal i Leck 
między Lobith, Dordrecht 
i Rotterdam albo też Amster- 
dam istnieją, zniżonebyć mają 
o pięćdziesiąt procentów. Na 
wymienionem Reńskićm te- 
rytoryum  rzeczném żadna 
oplata od znaków wytkanych 
nie ma byc pobierana. 


Artykul 19. 


Okrety zwiazku celnego bez 
Zadnéj różnicy maja miećjpra- 
wo na kazdéj drodze przez te- 
rytoryum Niderlandskie z Re- 
nu na morze i na powrót 
żeglować. Pomimo zniesie- 
nia prawa droit fixe przy 
przejściu wszystkich korzyści 
i wszystkich ułatwień tak na 
urzędzie celnym jako gdzie- 
indzićj doznawać mają, które 
przez konwencyą pod dniem 
31. Marca 1831. w Moguncyi 
zawartą, okrętom do żeglugi 

Gi 


rhenane et à leurs cargaisons 
transitant du Rhin à la pleine 
mer ou vice-versa par les 
voies désignées à larticle 3 
de la dite convention. 


De méme les navires et les 
trains de bois du Zoll-Verein, 
sans distinction aucune, au- 
ront le droit de choisir telle 
voie qu'il leur plaira pour tra- 
verser les Pays-Bas du Rhin 
en Belgique ou  vice-versa. 
Non-obstant labolition du 
droit fixe, ils jouiront à leur 
passage de tous les avantages 
et de toutes les facilités, soit 
de douane soit autres, men- 
tionnés dans le reglement 
d'Anvers du 20 mai 1843 re- 
latif à la navigation des eaux 
intermédiaires entre l'Escaut 
et le Rhin. 


Article 20. 


Les navires uniquement 
chargées de houille continue- 
ront à jouir aux conditions 
actuellement existantes, des 
facilités qui leur sont accor- 
dées, par rapport à la faculté 
de déclater leurs chargemens 
au premier bureau à l'entrée 
à Lobith, suivant l'échelle de 
jaugeage dont ils sont pour- 
vus aux termes de la conven- 
tion de Mayence du 31 mars 
1831. 


SRR 30 


der Rheinſchiffahrt gehörenden 
Schiffen und deren Ladungen 
geſichert ſind, die von dem Rhein 
in die offene See oder umgekehrt 
auf den im Artikel 3. der ge⸗ 
dachten Konvention bezeichneten 
Wegen durchfahren. 


Ebenſo ſollen die Schiffe und 
Holzflöße des Zollvereins, ohne 
irgend welchen Unterſchied, das 
Recht haben, auf jedem ihnen 
beliebigen Wege durch das Nie- 
derlaͤndſche Gebiet vom Rhein 
nach Belgien oder umgekehrt zu 
fahren. Ungeachtet der Abſchaf— 
fung des droit fixe, ſollen fie 
bei ihrer Durchfahrt alle Bor- 
theile und alle Erleichterungen, 
ſowohl zollamtliche wie andere, 
genießen, welche in dem Ant⸗ 
werpener Reglement vom 20. Mai 
1843. uͤber die Schiffahrt auf 
den intermediaͤren Gewaͤſſern 
zwiſchen der Schelde und dem 
Rhein feſtgeſetzt ſind. 


Artikel 20. 


Diejenigen Schiffe, welche 
lediglich mit Steinkohlen beladen 
ſind, ſollen nach wie vor, unter 
den gegenwaͤrtig beſtehenden Be— 
dingungen, die Erleichterungen 
genießen, kraft deren ſie befugt 
ſind, ihre Ladungen bei dem 
erſten Zollamte bei dem Ein— 
gangein Lobith nach der Aichſkala 
zu deklariren, mit der ſie laut 
der Mainzer Konvention vom 
31. März 1831. verſehen find. 


na Renie nalezacym i ladun- 
kom takowych sa zabezpie- 
czone, które z Renu na mo- 
rze albo odwrotnie na dro- 
gach w artykule 3. wymienio- 
nćj konwencyi oznaczonych 


przechodzą. 


Również okręty i tratwy 
drzewa związku celnego .bez 
różnicy prawo mają. na ka- 
żdćj im dozwolonej drodze 
przez terytoryum Niderland- 
skie z Renu do Belgii albo 
na powrót żeglować. Mimo 
zniesienia prawa droit fixe 
przy przejściu doznawać mają 
wszelkich korzyści i ułatwień 
tak na urzędzie celnym jak 
gdzieindzićj, które w regu- 
laminie d. d. 20. Maja 1843. 
względem żeglugi na wodach 
środziemnych między Skaldą 
i Renem są ustanowione. 


Artykuł 20. 


Te okręty. które tylko wę- 
glami kamiennemi są lado- 
wane, teraz jak dawnićj pod 
warunkami istnącemi dozna- 
wać mają ułatwień, za po- 
mocą których im służy prawo 
deklarowania ładunków przy 
pierwszym urzędzie celnym 

rzy wchodzie w Lobith we- 
dle skali cechowćj, w którą 
według konwencyi pod dniem 
31. Maja 1831. w Moguncyi 
zawartćj są zaopatrzone. 


Article 91. 


Seront exempts du droit de 
patente ainsi que de tout autre 
droit personnel, à raison de. 
leur profession, les bateliers 
respectifs pour tous les 
voyages quils feront entre 
le territoire du Zoll-Verein et 
celui des Pays-Bas, soit char- 
gés ou sur lest. 


En ce qui concerne la na- 
vigation à l'intérieur, il a été 
convenu que les bateliers du 
Zoll-Verein ne paieront dans 
les Pays-Bas par année qu'un 
droit de 20 Cents par tonneau 
d'un mètre cube (sauf 28 pour 
cent additionnels), et que les 
bateliers Néerlandais ne paie- 
ront au maximum dans cha- 
cun des Etats du Zoll-Verein 
que le droit de patente existant 
actuellement dans ces États. 


Ne sera pas considéré 
comme navigation à l'intérieur 
e transport soit des marchan- 
dises que les bateliers ap- 
portent du territoire du Zoll- 
Verein aux Pays-Bas ou vice- 
Versa pour un ou pour diffé- 
rents endroits de l'autre pays 
Situés dans le cours de leur 
voyage, soit des marchandises 
que les bateliers retournants 
exportent d'un ou de diffé- 
rents endroits de l'autre pays 
Situés dans le cours de leur 
voyage. ç 
Les dispositions qui pré- 
cedent s'appliquent également 
aux bateaux à vapeur. 


"NSE. ` DO 


Artikel 91. 


Die beiderfeitigen Flußſchiffer 
ſollen fuͤr alle Fahrten, welche 
ſie zwiſchen dem Gebiete des 
Zollvereins und dem der Nie 
derlande, mit oder ohne Ladung, 
machen, von der Patent: (Ge- 
werbe-) Steuer, ſowie von jeder 
anderen perfónlichen wegen ihres 
Gewerbes zu entrichtenden Ab— 
gabe frei ſein. 

Was die Binnenſchiffahrt bez 
trifft, fo ift man uͤbereingekom⸗ 
men, daß die Flußſchiffer des Zoll- 
vereins in den Niederlanden jábre 
lich nur eine Abgabe von 20 Cents 
für die Tonne von einem Kubik— 
Metre (nebſt 28 Zuſatz-Prozen— 
ten), und die Niederlaͤndiſchen 
Flußſchiffer in jedem der Zoll⸗ 
vereins⸗Staaten nicht mehr als 
die jetzt in dieſen Staaten be⸗ 
ſtehende Patent: (Gewerbe-) 
Steuer entrichten ſollen. 


Der Transport von Waaren, 
welche die Flußſchiffer aus dem 
Gebiete des Zollvereins nach den 


Niederlanden oder umgekehrt 


nach einem oder nach verſchiede— 
nen in dem Laufe ihrer Fahrt 
gelegenen Orten bringen, ſoll 
ebenſo, wie der Transport von 
Waaren, welche die Flußſchiffer 
auf der Ruͤckfahrt von einem 
oder von verſchiedenen, in dem 
Laufe ihrer Fahrt gelegenen Ore 
ten des anderen Landes ausfuͤh— 
ren, nicht als Binnenſchiffahrt 
angeſehen werden. 

Die vorſtehenden Beſtimmun— 
gen follen auch auf die Dampf- 
ſchiffe Anwendung finden. 


Artykul 21. 


Obustronni zeglarze rze- 
czni na wszystkich jazdach 


pomiędzy terytoryum zwią- 


zku celnego i Niderlandyi 
z ładunkiem albo bez tako- 
wego od podatku patento- 
wego (procederowego) jako 
też od każdego innego oso- 
bistego podatku od ich pro- 
cederu uwolnieni być mają. 

Co się tyczy żeglugi środ- 
ziemnej, umówiono się, iż 
żeglarze rzeczni związku cel- 
nego w Niderlandyi rocznie 
tylko podatek 20 cent. od 
beczki jednego kubicznego 
metra (wraz 28 procentów 
dodatkowych), a Niderland- 
scy żeglarze rzeczni w ka- 
idém Państwie związku cel- 
nego nie więcćj, jak istnący 
na teraz w tychże Państwach 
podatek patentowy (procede- 
rowy) opłacać mają. 

Przewóz towarów, które 
żeglarze rzeczni z terytoryum 
związku celnego do Nider- 
landyi albo odwrotnie do je- 
dnego miejsca albo do ró- 
żnych na ich żegludze poło- 
żonych miejscach przewożą, 
również jak przewóz towa- 
rów, które żeglarze rzeczni 
na żegludze odwrotnéj od je- 
dnego albo od różnych po- 
nad ich drogą położonych 
miejsc drugiego kraju wy- 
wożą, nie ma się uważać jako 
żegluga środziemma. | 

Powyższe postanowienia 
zarówno zastósowanie mieć 
mają do statków parowych. 


Il est bien entendu du reste 
que les dispositions qui pre- 
cèdent s'appliquent, sans ex- 
ception, à toutes les voies 
d'eau indiquées à l'alinéa 1 de 
l'article 10. 


Article 22. 


Pour écarter, autant que 
possible, tout ce qui pourrait 
entraver le commerce et la 
navigation du Rhin et des 
autres voies navigables, les 
Hautes Parties contractantes 
s'appliqueront, l'une etl'autre, 
à simplifierà cet égard, autant 
que faire se pourra, les for- 
malités prescrites par Leurs 
lois et réglemens de douane. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes prennent en outre l'en- 
gagement réciproque, defaire 


participer lesbätimens del'au- . 


tre pays, ainsi que leurs car- 
gaisons aux exemtions ou di- 
minutions relatives aux droits 
de navigation, ainsi qu'à tout 
autre avantage qu Elles pour- 
raient accorder par la suite 
aux bätimens nationaux ou à 
leurs cargaisons. 


Article 23. 


Dans le but d'éloigner le 
plutót possible. les obstacles 
que l'état des rivieres offre à 
la navigation, et spécialement 
entre Cologne et Dordrecht 
et Rotterdam, les Gouverne- 
mens respectifs sengagent 
mutuellement, chaque Gou- 


1 
Es verſteht ſich uͤbrigens von 
ſelbſt, daß die vorſtehenden Bez 
ſtimmungen ohne Ausnahme auf 
alle im Abſatz 1. des Artikels 10. 
bezeichneten Waſſerwege zur An⸗ 
wendung kommen. 


Artikel 22. 


Um ſo viel wie moͤglich Alles 
zu beſeitigen, was dem Handel 
und der Schiffahrt auf dem 
Rhein und den anderen ſchiff— 
baren Wegen hinderlich ſein 
koͤnnte, wollen die hohen ver- 
tragenden Theile es ſich ange— 
legen ſein laſſen, ſoweit als thun⸗ 
lich die in ihren Zollgeſetzen und 
Reglements vorgeſchriebenenFor⸗ 
malitaͤten in dieſer Hinſicht zu 
vereinfachen. 


Die hohen vertragenden Theile 
verpflichten ſich außerdem ge— 
genſeitig, die Schiffe des ande⸗ 
ren Landes und deren Ladungen 
an denjenigen Befreiungen und 
Ermaͤßigungen hinſichtlich der 
Schiffahrts-Abgaben, ſowie an 
jedem anderen Vortheile Theil 
nehmen zu laſſen, welchen ſie 
in der Folge den Nationalſchif—⸗ 
fen oder deren Ladungen bewil⸗ 
ligen moͤchten. 


Artikel 23. 


Um ſo bald als moͤglich die 
Hinderniſſe zu entfernen, welche 
der Zuſtand der Stroͤme, iné- 
beſondere zwiſchen Koͤln und 
Dordrecht und Rotterdam, der 
Schiffahrt in den Weg legt, 
verpflichten beide Regierungen 
ſich gegenſeitig, und zwar jede 


Rozumi sie zreszta przez sie 
samo, 14 powyzsze postano- 
wienia bez wyjatku do wszy- 
stkich w oddziale I. w arty- 
kule 10. oznaezonych dróg 
wodnych zastösowanie znaj- 
duja. 


Artykul 22, 


Celem usuniecia, o ile mo- 
że, wszystkiego, coby han- 
dlowi i żegludze na Renie i na 
innych drogach splawnych 
mogło być na przeszkodzie, 
dostojne e ee stro- 
ny o tem beda mieé staranie, 
o ile może, przepisane w pra- 
wach celnych i regulaminach 
formalnosci w tym wzgledzie 


. spojedynczyć. 


Wysokie strony kontraktu- 
jące zobowięzują się prócz 
tego wzajemnie, okręty dru- 
giego kraju i ładunki tako- 
wych przy tych uwolnieniach 
i zniżeniach względem poda- 
tków żeglużnych, jako też 
przy kazdej inne) korzyści 
dać uczęszczać, któreby na 
przyszłość okrętom narodo- 
wym albo ladunkom tako- 
wych nadanemi być mogły. 


Artykuł 23. 


Celem usunięcia, o ile 
może, przeszkód, które dla 
stanu rzek, szczególnie mię- 
dzy Kolonią i Dordrecht i Rot- 
terdam żegludze są w drodze, 
obustronne Rządy zobowię- 
zuja się nawzajem, a to: każdy 
Rząd względem tćj części 


vernement pour la partie du 
Rhin qui parcourt son terri- 
toire, d'en faire rectifier le 
cours et approfondir le che- 
nal, de manière à assurer au- 
lant que faire se peut par tra- 
vaux d'art, dans toutes les sai- 
sons, aux bätimens chargés 
un tirant d'eau suffisant. 


Article 24. 


Il y aura pleine et entiere 
liberté de commerce entre 
les sujets des deux Hautes 
Parties contractantes, en ce 
sens que les mémes facilités, 
securité et protection dont 
jouissent les nationaux, sont 
garanties des deux parts. En 
conséquence les sujets re- 
spectifs ne paieront point à 
raison de leur commerce ou 
de leur industrie, dans les 
ports, villes ou lieux 
conques des deux Hautes Par- 
lies contractantes, soit qu'ils 
s'y établissent, soit qu'ils y 
résident ou séjournent tem- 
porairement, des droits, taxes 
ou impôts autres ou plus éle- 
vés que ceux qui se perce- 
vront sur les nationaux, et les 
privileges, immunités etautres 
faveurs, dont jouiront en ma- 
tiere de commerce ou dindu- 
strie les sujets de l'une des 
deux Hautes Parties contrac- 
lantes seront communs à ceux 
de l'autre. 


quel-. 
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Regierung in Betreff desjenigen 
Theiles des Rheines, welcher 
ihr Gebiet durchſtroͤmt, den Lauf 
deſſelben berichtigen und das Fahr⸗ 
waſſer vertiefen zu laſſen, um, 
in ſoweit es durch kuͤnſtliche 
Arbeiten geſchehen kann, zu allen 
Jahreszeiten eine fuͤr beladene 
Fahrzeuge hinreichende Fahrtiefe 
zu ſichern. 


Artikel 24. 


Es ſoll voͤllige und unbe⸗ 
ſchraͤnkte Freiheit des Verkehrs 
zwiſchen den Unterthanen der 
beiden hohen vertragenden Theile 
beſtehen, in dem Sinne, daß 
ihnen dieſelben Erleichterun— 
gen, dieſelbe Sicherheit und der⸗ 
ſelbe Schutz, welchen die Natio- 
nalen genießen, beiderſeits zu— 
geſichert werden. Demgemaͤß 
werden die beiderſeitigen Unter- 
thanen in Beziehung auf ihren 
Handel oder ihr Gewerbe in den 
Haͤfen, Staͤdten oder ſonſtigen 
Orten der beiden hohen vertra— 
genden Theile, moͤgen ſie ſich 
dort niederlaſſen, ſei es, daß ſie 
nur voruͤbergehend dort wohnen 
oder fich aufhalten, weder an- 
dere noch hoͤhere Abgaben, Taxen 
oder Auflagen entrichten, als 
diejenigen, welche von den Na⸗ 
tionalen zu entrichten ſind, und 
die Privilegien, Befreiungen und 
andere Beguͤnſtigungen, welche 
in Beziehung auf Handel oder 
Gewerbe die Unterthanen des 
einen der beiden hohen vertra- 
genden Theile genießen, ſollen 
auch den Unterthanen des andern 
zukommen. 


Renu, która przez jego tery- 
toryum przechodzi, bieg ta- 
kowego regulować i koryto 
wygłębiać, aby, o ile się to 
sztucznemi robotami da usku- 
tecznić, we wszystkich porach 
roku dostateczną dla nałado- 
wanych statków głębią zabez- 
pieczyć. 


Artykuł 24. 


Zupelna i nieograniczona 
swoboda handłu między pod- 
danymi obydwóch wysokich 
stron kontraktujacych zape- 
wnia się w ten sposób, iż im 
ta sama łatwość, to samo bez- 
pieczeństwo i ta sama opieka, 
jakiej krajowey doznawaja, 
obustronnie służyć będzie, 
a zatem obustronni poddani, 
co do swego handlu, albo pro- 
cederu w portach, miastach 
lub innych miejscach oby- 
dwóch wysokich stron kon- 
traktujących, bądź, że tam 
osiądą, bądź, że tylko czaso” 
wo tam mieszkają albo prze- 
bywają, nie będą ani innych 
ani też wyższych podatków, 
tax i danin opłacać nad te, 
które krajowcy składać są obo- 
wiązani, a przywileje, wolmo- 
ści i inne korzyści, których, 
co do handlu albo procede- 
rów, poddani jednćj z oby- 
dwóch wysokich stron kon- 
traktujących używają, mają 
być także udzialem podda- 
nych drugićj strony. 


Pour ce qui regarde les fa- 
bricans et les marchands de 
Yun des Etats des Hautes Par- 
ties contractantes, ainsi que 
leurs commis voyageurs qui 
font dans lautre Etat des 
achats pour les besoins de 
leur industrie et y recueillent 
des commandes avec ou sans 
échantillons, mais sans col- 
porter des marchandises, on 
est convenu de ce qui suit: 


Les sujets de l'un des États 
du Zoll-Verein, qui voyagent 
dans les Pays-Bas, soit pour 
leur propre compte, soit pour 
le compte d'une maison du 
Zoll-Verein, ne paieront, à rai- 
son de leur commerce, d'au- 
ires droits qu'un droit de pa- 
lente de 12 florins (sauf 28 
pour cent additionels) par an- 
née au maximum, — Par ré- 
ciprocité les sujets Néerlan- 
dais qui voyagent dans le Zoll- 
Verein, soit pour leur propre 
compte, soit pour le compte 
d'une maison Neerlandaise, 
ne paieront, à raison de leur 
commerce, d'autres droits 
qu'un droit de patente de 8 
thalers par année au maximum 
dans chaque Etat du Zoll- 
Verein. 


Il est toutefois bien enten- 
du que dans tous les cas, où 
dans l'un ou l'autre des Etats 
du Zoll-Verein le droit légal 
de patente actuellement exi- 
stant pour les sujets Néerlan- 
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In Betreff der Fabrikanten 
und Handeltreibenden des einen 
der hohen vertragenden Theile, 
ſowie ihrer Handelsreiſenden, 
welche in dem anderen Staate 
Einkaͤufe fuͤr den Bedarf ihres 
Geſchaͤfts machen, und dort Be— 
ſtellungen aufſuchen, ſei es, daß 
ſie mit Muſtern oder ohne ſolche 
reifen, jedoch ohne daß fie Waa- 
ren ſelbſt mit ſich fuͤhren, iſt 


man uͤber folgende Beſtimmun— 


gen uͤbereingekommen: | 
Die Unterthanen eines ber 


Zollvereinsſtaaten, welche, ſei es 


fuͤr eigene Rechnung, ſei es fuͤr 
Rechnung eines Hauſes im Zoll— 
verein, in den Niederlanden rei— 
ſen, ſollen fuͤr Betreibung ihres 
Geſchaͤfts keine anderen Abga— 
ben, als eine Patent: (Gewerbe:) 
Steuer von hoͤchſtens 12 Gul- 
den (nebſt 28 Zuſatz⸗Prozenten) 
jährlich entrichten. Deſſen in 
Erwiederung ſollen die Nieder— 
laͤndiſchen Unterthanen, welche, 
ſei es fuͤr eigene Rechnung, ſei 
es für Rechnung eines Nieder- 
laͤndiſchen Hauſes, im Zollverein 
reiſen, fuͤr Betreibung ihres Ge— 
ſchaͤfts keine anderen Abgaben, 
als eine Patent: (Gewerbe-) 
Steuer von hoͤchſtens 8 Rthlrn. 
jaͤhrlich in jedem Zollvereinsſtaate 
entrichten. 


Es verſteht ſich jedoch, daß 
in allen Faͤllen, wo in dem einen 
oder dem anderen der Zollver— 
einsſtaaten die gegenwärtig für 
die Niederlaͤndiſchen Unterthanen 
beſtehende geſetzliche Patent (Gie: 


Co do fabrykantów i han- 
dlujących jednćj z wysokich 
stron kontraktujących, jako 
też ich podróżujących, którzy 
w drugiem Państwie kupują, 
co do swego handlu potrze- 
bują i tamże o zamówienie się 
postarają, bądź to, że z pró- 
bami albo bez takowych po- 
dróżują, jednakowoż nie ma- 
jąc towarów ze sobą, nastę- 
pujące umówiono postano- 
wienia: 


Poddani jednego z Państw 
związku celnego, którzy, bądź 
to na własny rachunek, bądź 
to na rachunek jakiego domu 
we związku celnym, w Nider- 
landyi podróżują, za prowa- 
dzenie tegoż procederu ża- 
dnego innego podatku jak pa- 
tentowy (procederowy) po- 
datek, majwyżćj 12 złotych 
(wraz z 28 procentów do- 
datkowych) nie mają opłacać. 
Na odwet poddani Nider- 
landyi, którzy, bądź to na 
własny rachunek, bądź to na 
rachunek jakiego domu Ni- 
derlandskiego we związku 
celnym podróżują, za pro- 
wadzenie procederu żadnego 
innego podatku prócz paten- 
towego (procederowego) po- 
datku najwięcćj 8 tal. rocznie 
w każdćm Państwie związku 
celnego nie opłacają. 


Rozumi się jednakowoż, iż 
we wszystkich przypadkach, 
jeżeli w jednem albo w dru- 
gićm Państwie związku cel- 
nego na teraz dla Niderland- 


` skich poddanych istnacy pra- 


dais est moins de 8 thalers, 
ce droit ne pourra pas être 
_ augmenté, 


Article 25. 

Le transit des marchandises 
. venant des Pays-Bas ou y al- 
lant, passant par les territoires 
ci-après désignés du Zoll- 
Verein, sera soumis, au maxi- 
mum, à un droit d'un demi 
Silbergros par quintal (Zoll- 
Zentner): 


a) pour toutes les marchan- 
dises qui entrent par terre 


sur la frontiére*entre le . 


Zoll-Verein et les Pays- 
Bas, et qui de Cologne 
ou de quelque port du 
Rhin au-dessous de Co- 
logne sortent du. Zoll- 
Verein sur le Rhin, soit 
en amont soit en aval; 

b) pour toutes les marchan- 
dises qui entrent sur le 
Rhin par Emmerick ou 
Neubourg, et qui de Co- 
logne ou d'un autre port 
du Rhin au dessous de 
'Cologne sont exportées 
par terre sur la frontière 
entre le Zoll-Verein et 
les Pays-Bas; 

c) pour toutes les marchan- 

lises qui, touchant le ter- 
ritoire du Zoll- Verein 
sont expediées des Pays- 
Bas pour la Belgique, de 
la Belgique pour les Pays- 
Bas et des Pays-Bas pour 
les Pays-Bas, 

Jahrgang 1852. (Nr. 3530.) 
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werbe⸗) Steuer niedriger als 
8 Rthlr. iſt, dieſe Steuer nicht 
erhoͤht werden darf. 


Artikel 25. 


Der Durchgang der von den 
Niederlanden kommenden oder 
dorthin gehenden Waaren, welche 
durch die nachſtehenden Gebiets— 
theile des Zollvereins tranſitiren, 
foll. bôchfiens einer Abgabe von 
einem halben Silbergroſchen vom 
Zoll⸗Zentner unterworfen ſein: 


a) für alle Waaren, welche zu 
Lande über die Grenze zwie 
ſchen dem Zollverein und 
den Niederlanden eingehen, 
und von Koͤln oder von 
einem unterhalb Koͤln ge— 
legenen Rheinhafen aus 
dem Zollverein, ſei es zu 
Berg, fei es zu Thale, aug- 
gehen; 

b) fuͤr alle Waaren, welche 
auf dem Rhein über Em- 


merich oder Neuburg ein- 


gehen und von Köln oder 
einem unterhalb Köln ge: 
legenen Rheinhafen zu Lande 
uͤber die Grenze zwiſchen 
dem Zollverein und den 
Niederlanden ausgehen; 


c) fuͤr alle Waaren, welche, 
mit Beruͤhrung des Zoll— 
vereins⸗Gebietes, von den 
Niederlanden nach Belgien, 
von Belgien nach den Nie— 
derlanden, und von den 
Niederlanden nach den Nie— 
derlanden gehen. 


wny patentowy (procedero- 
wy) podatek nie wynosi 8 ta- 
larów, nie wolno podatku 
tego podwyższyć. 


Artykuł 25. 


Przechód towarów z Nider- 
landyi albo do Niderlandyi 
idących, a przez następnie 
wyrażone terytorya związku 
celnego ` przeprowadzanych, 
ma podlegać podatkowi pół 
srebrnego grosza od centnara 
celnego, jako maximum tu 
położonemu: 


a) od wszystkich towarów, 
które lądem przez gra- 
nicę między związkiem 
celnym i Niderlandya 
wchodza i z Kolonii albo 
z portu nad Renem po- 
nizéj Kolonii polozonego 
ze zwiazku celnego, badz 
to z woda albo pod wode 
wychodza; 

b) od wszystkich -towarów, 
które na Renie przez 
Emmerich albo Neuburg 
wchodzą i z Kolonii albo 
z portu położonego po- 
nad Renem poniżćj Ko- 
lonii lądem przez granicę 
pomiędzy związkiem cel- 
nym i Niderlandyą wy- 
chodzą; 

c) od wszystkich towarów, 
które, naruszając teryto- 
ryum związku celnego, 
z Niderlandyi do Belgii, 
z Belgii do Niderlandyi 
i z Niderlandyi do Nider- 
landyi idą. 


[33] 


Ilest convenu en outre, que 
le transit des marchandises 


venant des Pays-Bas ou y al- 


lant, passant par le territoire 
du Zoll-Verein, ne sera pas 
soumis à des conditions plus 
onéreuses et ne payera d'autres 
ni de plus forts droits de tran- 
sit, que le transit des: mar- 
chandises venant de Belgique 
ou y allant, passant par le ter- 
ritoire du Zoll-Verein. Toute- 
fois il est bien entendu, que 
cette disposition n'est appli- 
cable qu'aux mêmes modes 
de transport et qu'en consé- 
quence elle sappliquera au 
transit par le chemin de fer à 
établir entre le Zoll-Verein et 
les Pays-Bas, aussitót que ce 
chemin de fer sera achevé. 


Il s'entend du reste, que 
dans tous les cas précités il 
sera percu des marchandises 
transportées surle Rhin, outre 
le droit de transit, le droit de 
navigation du Rhin, en tant 
que la perception de ce droit 
sera encore permise aux ter- 
mes de ce traité. 


Article 26. 


La franchise de tout droit 
de transit pour les Pays-Bas est 
assurée pour toutes les mar- 
chandises ou objets de com- 
merce, sans distinction d'ori- 
gine, venant des États du Zoll- 
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Man iſt außerdem uͤbereinge— 
kommen, daß der Durchgang 
der aus den Niederlanden kom— 
menden oder dorthin gehenden 
Waaren, welche durch das Ge— 
bielt des Zollvereins gehen, kei— 
nen laͤſtigeren Bedingungen un— 
terliegen, und keine andere oder 
höhere Durchgangsabgaben be- 
zahlen ſoll, als der Durchgang 
der aus Belgien kommenden oder 
dorthin gehenden Waaren, welche 
durch das Gebiet des Zollver— 
eins gehen. Es iſt jedoch wohl— 
verſtanden, daß dieſe Abrede nur 
auf ebendieſelben Arten des 
Transportes Anwendung finden 
und ſomit auf den Durchgang 
mittelſt der zwiſchen dem Zoll— 
verein und den Niederlanden zu 
errichtenden Eiſenbahn zur An— 
wendung kommen ſoll, ſobald 
dieſe Eiſenbahn vollendet ſein 
wird. 


Es verſteht ſich uͤbrigens, daß 
in allen vorerwaͤhnten Fallen 
von den auf dem Rhein ver— 
ſchifften Waaren, außer der 
Durchgangsabgabe, der Rhein— 
zoll erhoben werden wird, in ſo— 
weit die Erhebung dieſes Zolles 
nach den 33e(tiinmungen des ge- 
genwaͤrtigen Vertrages nochſtatt— 
finden darf. 


+ 


Artikel 26, 


Die Befreiung von jeder Durch: 
gangsabgabe durch die Nieder— 
lande iſt allen von den Zollver— 
einsſtaaten kommenden oder dort— 
hin gehenden Waaren oder Han— 
delsgegenſlaͤnden, ohne Unter- 


Umówiono prócz tego, iż 
przechód towarów z Nider- 
landyi i tam dotąd przez te- 
rytoryum związku celnego 
idących, żadnym cięższym 
warunkom ulegać i żadnych 
innych ani wyższych poda- 
tków przechodowych nie ma 
opłacać, jak przechód towa- 
rów z Belgii i tam dotąd przez 
terytoryum związku celnego 
idących. Rozumi się jedna- 
kowoż, iż umowa ta tylko do. 
tych samych rodzajów prze- 
wozu, a zatem do przewozu 
na kolei żelaznćj, która mię- 
dzy związkiem celnym a Ni- 
derlandyą ma być prowa- 


'dzona, ma mieć zastósowa- 


nie, skoro kolej żelazna ta 
ukończoną zostanie. 


Rozumi się zresztą, iż we 
wszystkich powyżćj wymie- 
nionych przypadkach od to- 
warów na Renie przeprowa- 
dzonych prócz podatku prze- 
chodowego cło Reńskie się 
pobiera, o ile pobieranie tego 
cła według postanowień ni- 
niejszćj umowy jeszcze miej- 
sce mieć może. 


Artykuł 26. 


Uwolnienie od każdego po- 
datku przechodowego przez 
Niderłandyą zabezpiecza się 
wszystkim z Państw związku 
celnego i tam dotąd idącym 
towarom albo przedmiotom 


Verein ou y allant, quelque 
soit le pays de leur prove- 
nance ou de leur destination. 


Cette disposition s applique, 
sans distinction aucune, à 
loute sorte de voie ou de 
moyen de transport employé 
pour letransit par les Pays-Bas. 


Article 27. 


Le gouvernement Néerlan- 
dais sengage à construire ou 
à faire construire à Rotterdam 
aux bords de la Meuse un 
entrepót franc, accessible aux 
navires, dans lenceinte du- 
quelles marchandises de toute 
espece venant du Zoll-Verein 
ou y allant, soit qu'elles passent 
par les Pays-Bas ou qu'elles 
Solent destinées ultérieure- 
ment à la consommation in- 
lérieure, peuvent étre char- 
gćes, déchargées, transbor- 

ées, provisoirement depo- 
Sces, emmagasinées ou mani- 
pulées, sans être pesées ni 
examinées en detail et sans 
être assujetties à d'autres for- 
malités que celles rigoureuse- 
ment réquises pour la répres- 
sıon de la fraude. 


Cet entrepôt franc sera 
établi aussi près que possible 
de la station du chemin de 
fer de Rotterdam à Utrecht 
et relié à cette station par une 
voie ferrée; il sera exécuté 

e manière à être au plus 
tard mis à la disposition du 
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fchieb des Urſprunges, welches 
auch der Ort ihrer Herkunft oder 
ihrer Beſtimmung ſein moͤge, 
zugeſichert. 


Dieſe Beſtimmung findet auf 
alle Arten von Wegen oder 
Transportmitteln Anwendung, 
die fuͤr die Durchfuhr durch die 
Niederlande benutzt werden. 


Artikel 27. 


Die Niederlaͤndiſche Regie— 
rung verpflichtet fich, in Notter- 
dam am Ufer der Maas ein fuͤr 
Schiffe zugaͤngliches freies En— 
trepot zu errichten oder errichten 
zu laſſen, innerhalb deſſen die 
aus dem Zollverein kommenden 
oder dorthin gehenden Waaren 
jeder Art, mögen fie durch" die 
Niederlande gehen oder demnaͤchſt 
fuͤr den inneren Verbrauch be— 
ſtimmt ſein, eingeladen, ausge— 
laden, umgeladen, einſtweilen 
niedergelegt, gelagert oder mani— 
pulirt werden koͤnnen, ohne ver— 
wogen oder ſpeziell revidirt zu 
werden, und ohne anderen, als 
den zur Vorbeugung des Unter— 
ſchleifs durchaus erforderlichen 
Formalitaͤten zu unterliegen. 


Dieſes freie Entrepot ſoll ſo 
nahe wie möglich bei der Sta⸗ 
tion der Eiſenbahn von Notter- 
dam nach Utrecht errichtet und 
mit dieſer Station durch Schie— 
nen verbunden werden; mit der 
Errichtung deſſelben ſoll derge— 
ſtalt vorgeſchritten werden, daß 


handlowym bez różnicy po- 
chodzenia i bez względu na 
miejsce, z którego idą, albo 
dokąd są przeznaczone. 


Postanowienie to ma zastó- 
sowanie do wszystkich ro- 
dzajów dróg lub środków 
transzportowych, które się 
dla przewozu przez Nider- 
landyą używają. 


Artykuł 27. 


Rząd Niderlandski zobo-. 


więzuje się, w Rotterdamie 
nad brzegiem Mozy założyć 
entrepot wolny dla okrętów 
dostępny, w którym ze zwią- 
zku celnego albo tam dotąd 
idące towary każdego rodzaju, 
czyli takowe przez Niderlan- 
dyą idą, albo potćm dla we- 
wnętrznego zużytku są prze- 
znaczone; naładowane, wyła- 
dowane, przeładowane, tym- 


i 


czasowo śkładane lub mani- ` 


pulowane być mogą, nie po- 
trzebując być ważonemi albo 
specyalnie rewidowanemiinie 
ulegając żadnym innym for- 
malnościom prócz koniecznie 
potrzebnym na zapobieżenie 
przemycaniu. 


Wolny ten entrepot ma, 


o ile może blisko przy stacyi . 


kolei Zelaznéj z Rotterdamu 

do Utrechtu założony i z tą 

stacyą szynami być połftzo- 

ny; założenie takowego w tj 

mierze ma być przyspieszo- 

nem, iż najpóźnićj do dyspo- 
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commerce, lorsque ledit che- 
min. de fer sera mis en exploi- 
tation. 


Il ne sera perçu des droits 
de magasinage, de quai, de 
grue autres ni de plus forts 
que ceux fixés par l'article 69 
de la convention de Mayence 
du 31 mars 1831. 


Article 28. 


Les produits de la péche 
Néerlandaise et les produits 
de toute espèce des Colonies 
Néerlandaises importés dans 
le Zoll-Verein, que l'importa- 
tion ait lieu directement des 
dites Colonies ou par l'inter- 
mediaire des ports et places 
de commerce des Pays-Bas, 
par mer, sur les fleuves, ca- 
naux ou autres eaux intérieurs, 
ou par terre, ne seront assu- 
jettis à d'autres ni de plus 
forts droits que ceux qui sont 
ou qui seront imposés à l'a- 
venir sur les produits simi- 
laires de toute autre nation, 
la plus favorisée. Toute ré- 
duction des droits d'entrée 
du Zoll-Verein sur ces objets, 
soit générale, soit en faveur 
d'uneautrenation quelconque 
sappliquera à l'instant méme 
de plein droit et sans équiya- 
lent aux produits similaires 
desliColonies Néerlandaises. 
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es ſpaͤteſtens zur Verfuͤgung des 
Handelsſtandes geſtellt wird, fo- 
bald die erwaͤhnte Eiſenbahn dem 
Verkehr uͤbergeben wird. 


Es ſollen weder andere noch 
hoͤhere Magazin-, Bohlwerks— 
ober Krahn-Abgaben, als die in 
dem Artikel 69. der Mainzer 
Konvention vom 31. Maͤrz 1831. 
feſtgeſetzten, erhoben werden. 


Artikel 28. 


Die Produkte des Niederlaͤndi— 
ſchen Fiſchfanges und die Erzeug— 
niſſe jeder Art der Niederlaͤndi— 
ſchen Kolonieen, welche in den 
Zollverein eingefuͤhrt werden, 
gleichviel, ob die Einfuhr direkt 
aus dieſen Kolonieen oder uͤber 
Haͤfen und Handelsplaͤtze der 
Niederlande, zur See, auf Fluͤſ— 
ſen, Kanaͤlen oder anderen Bin— 
nengewaͤſſern oder zu Lande ſtatt— 
findet, ſollen weder anderen, noch 
hoͤheren Abgaben unterworfen 
werden, als denjenigen, mit wel— 
chen die gleichartigen Erzeug— 
niſſe irgend einer anderen meiſt— 
beguͤnſtigten Nation belegt ſind 
oder in Zukunft belegt werden 
moͤchten. Jede Ermaͤßigung der 
Eingangs-Abgaben des Zollver— 
eins fuͤr dieſe Gegenſtaͤnde, 
gleichviel, ob dieſelbe eine allge— 
meine iſt, oder zu Gunſten ir— 
gend einer anderen Nation ein— 
tritt, ſoll ſofort von Rechtswe— 
gen und ohne Gegenleiſtung auf 
die gleichartigen Erzeugniſſe der 
Niederlaͤndiſchen Kolonieen An- 
wendung finden. 


zycyi stanu handlowego ma 
byc stawionym, skoro wymie- 
niona kolej Zelazna obrotowi 
przekazana zostanie. 


Ani inne ani wyższe ma- 
gazynowe, bolwarkowe, ani 
kieratowe, jak ustanowione 
w Artykule 69. konwencyi 
pod dniem 31. Marca 1831. 
w Moguncyi zawartćj, nie 
mają się pobierać. 


$ 


Artykul 28. 


Produkta Niderlandskiego 
rybolóstwa i plody kazdego 
rodzaju z kolonii Niderland- 
skich, które do zwiazku cel- 
nego wprowadzone zostaną, 
zarówno czyli dowóz wprost 
z tychże kolonii albo przez 
porty i osady handlowe Ni- 
derlandyi na morzu, na rze- 
kach, kanałach lub innych 
wodach środziemnych, albo 
lądem nastąpi, nie mają ani 
innym ani wyższym podlegać 
podatkom , prócz tym, z któ- 
remi plody tegoż samego ro- 
dzaju innego najwięcćj uprzy- 
wilejowanego narodu są obło- 
żone, albo w przyszłości obło- 
żonemi być mogą. Każde zni- 
żenie podatków wchodowych 
związku celnego za te przed- 
mioty, zarówno, czyli takowe 
jest ogólne albo na korzyść 
innego nastąpi narodu, na- 
tychmiast z mocy prawa i bez 
prestacyi wzajemne) do pło- 
dów tegoż samego rodzaju 
z Niderlandskich kolonii ma 
mieć zastósowanie. 


Article 29. 


Les produits de toute es- 
pèce du sol et de l'industrie 
des Etats du Zoll-Verein im- 

ortés dans les Pays-Bas, que 
importation ait lieu par mer, 
sur les fleuves, canaux ou 
autres eaux intérieures, ou par 
lerre, ne seront assujettis à 
d'autres nide plus forts droits 
que ceux qui sont ou qui se- 
ront imposés à l'avenir sur 
les produits similaires detoute 
autre nation, la plus favorisée. 
Toute réduction des droits 
d’entree des Pays-Bas sur ces 
objets, soit generale, soit en 
faveur d'une autre nation 
quelconque, Sappliquera à 
l'instant méme de plein. droit 
el sans équivalent aux pro- 
duits similaires du sol et de 
l'industrie des États du Zoll- 
Verein. 


Article 30. 

Les sujets des États du Zoll- 
Verein jouiront dans les Co- 
lonies Neerlandaises de toutes 
es faveurs qui sont ou qui 
Seront accordées aux sujets 
de toute autre État européen, 
le plus favorisé. 


Article 31. 


, Les navires du Zoll-Verein 
ainsi que leurs cargaisons se- 
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Artikel 29. 

Die Erzeugniſſe jeder Art des 
Bodens und des Gewerbefleißes 
der Staaten des Zollvereins, 
welche in die Niederlande ein— 
gefuͤhrt werden, gleichviel, ob 
die Einfuhr zur See, auf Fluͤſ— 
ſen, Kanaͤlen oder andern Bin— 
nengewaͤſſern, oder zu Lande 
ſtattfindet, follen weder anderen, 
noch hoͤheren Abgaben unter— 
worfen werden, als denjenigen, 
mit welchen die gleichartigen 
Erzeugniſſe irgend einer anderen 
meiſtbeguͤnſtigten Nation belegt 
find oder in Zukunft belegt wer- 
den möchten. Jede Ermaͤßigung 
der Eingangs-Abgaben ber Nie— 
berlande für dieſe Gegenſtaͤnde, 
gleichviel, ob dieſelbe eine allge— 
meine iſt oder zu Gunſten irgend 
einer anderen Nation | eintritt, 
ſoll ſofort von Rechtswegen und 
ohne Gegenleiſtung auf die gleich— 
artigen Erzeugniſſe des Bodens 
und des Gewerbefleißes der Zoll— 
vereins -Staaten Anwendung 
finden. : 

Artikel 30. 


Die Unterthanen der Zoll- 
vereinć » Staaten follen in den 
Niederlaͤndiſchen Kolonieen alle 
Beguͤnſtigungen genießen, welche 
den Unterthanen irgend eines 
anderen meiſtbeguͤnſtigten euro— 
pdifchen Staates bewilligt find 
oder bewilligt werden moͤchten. 


Artikel 31, 


Die Schiffe des Zollvereins, 
ſowie deren Ladungen, ſollen in 


Artykul 29. 

Plody kazdego rodzaju zie- 
mi i przemyslu Panstw zwia- 
zku celnego, które sie wpro- 
wadzaja do Niderlandyi, za- 
równo, czyli dowóz morzem, 
na rzekach, kanałach lub in- 
nych wodach srodziemnych 
albo ladem nastapi, ani innym 
ani wyższym podatkom ule- 
gać nie mają, prócz tym, któ- 
remi płody tegoż samego ro- 
dzaju innego najwięcćj uprzy- 
wilejowanego narodu są obło- 
żone, albo na przyszłość obło- 
żone być mogą. Każde zni- 
żenie podatków wchodowych 
Niderlandyi za takie przed- 
mioty, zarówno, czyli takowe 
jest ogólne albo na korzyść 
jakiego narodu nastąpi, na- 
tychmiast z mocy prawa i bez 


prestacyi wzajemnćj do pło- 


dów tegoż samego rodzaju 
ziemi i przemysłu Państw 
związku celnego ma mieć za- 
stósowanie. 


Artykuł 30. 
Poddani Państw związku 
celnego w Niderlandskich ko- 
loniach wszystkich korzyści 
doznawać mają, któreby pod- 
danym jakiemukolwiek inne- 
mu z najwiecéj uprzywilejo- 
wanych Europejskich Państw 
były nadane albo nadanemi 

być mogły. 


Artykuł 31. 


Okręty związku celnego, 
jako też ładunki takowych 


ront traites dans les colonies 
Néerlandaises sur le méme 
pied que lesnavires nationaux 
et leurs cargaisons, sans égard 
au pays d'où les navires ou 
leurs cargaisons viennent ou 

our lequel les navires ou 
End cargaisons sont destinés: 


1) par rapportaux droits pe- 
sant sur la coque des na- 
vires à leur entrée, pen- 
dant leur séjour ou àleur 
sortie, nommément tous 
ceux qui sont designes A 
l'article 1 du present 
traite; 


2) par rapport à la faculté 
d'importer et d'exporter 
des produits et objets de 
commerce,  conformé- 
ment à l'article2 du pré- 
sent traité ; 

3) par rapport aux droits 
quelconques, imposés 
actuellement ou à impo- 
ser àl'avenir aux produits 
et objets de commerce 
importés ou exportés 
conformément à l'article 
3 du présent traité. De 
méme les stipulations 
contenues dans les ar- 
ticles 4 à 9 s'appliqueront 
au commerce et à la na- 

| vigation avec les colonies 
Néerlandaises ou vice- 
versa. 


Le cabotage dans les colo- 
nies demeure réservé aux na- 
vires Néerlandais. 
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den Niederlaͤndiſchen Kolonieen 


auf demſelben Fuße, wie die 
Nationalſchiffe und deren La— 
dungen behandelt werden, ohne 
Ruͤckſicht darauf, woher die 
Schiffe oder deren Ladungen fom- 
men oder wohin die Schiffe oder 
deren Ladungen beſtimmt ſind: 
1) in Betreff der auf dem 
Schiffskoͤrper bei dem Cin- 
ange, während des Aufent- 
halts, oder bei dem Aug- 
gange haftenden Abgaben, 
namentlich aller derjenigen, 
welche im Artikel 1. des 
gegenwaͤrtigen Vertrages 
aufgeführt find; ` 
2) in Betreff des Rechtes zur 
Einfuhr und Ausfuhr von 
Erzeugniſſen und Handels— 
Gegenſtaͤnden, nach Maaß— 
gabe des Artikels 2. des 
gegenwaͤrtigen Vertrages; 
3) in Betreff der Abgaben ir— 
gend welcher Art, die fuͤr 
Erzeugniſſe und Handels— 
Gegenſtaͤnde bei der Ein— 
fuhr oder Ausfuhr gegen— 
waͤrtig beſtehen oder in 
Zukunft angeordnet werden 
moͤchten, nach Maaßgabe 
des Artikels 3. des gegen— 
waͤrtigen Vertrages. Eben- 
fo follen die in den Arti— 
keln 4—9. enthaltenen Be- 
ſtimmungen auf den Handel 
und die Schiffahrt mit den 
Niederlaͤndiſchen Kolonieen 
oder umgekehrt Anwendung 
finden. 
Die Kuͤſtenſchiffahrt in den 
Kolonieen bleibt den Niederlaͤn— 
diſchen Schiffen vorbehalten. 


w koloniach Niderlandskich 
w ten sam sposób jak okrety 
narodowe i ladunki takowych 
uważane być maja, bez wzgle- 
du na to, skąd okręty albo ła- 
dunki takowych idą, albo do- 
kąd okręty albo ładunki tako- 
wych są przeznaczone: 


1) co do podatków od sa- 
mego okrętu przy wcho- 
dzie podczas pobytu albo 
przy wychodzie ciążą- 
cych, mianowicie wszy- 
stkich w Artykule 1. ni- 
niejszćj umowy wymie- 
nionych; 


2) co do prawa dowozu iwy- 
wozu płodów i przedmio- 
tów handlowych według 
Artykułu 2. niniejszéj 
umowy; 


3) co do podatków którego- 
kolwiek bad; rodzaju, 
które dla płodów i przed- 
miotów handlowych przy 
dowozie albo wywozie na 
teraz istnieją albo w przy- 
szłości rozporządzonemi 
być mogą, według Arty- 
kułu 3.niniejszéj umowy. 
Również postanowienia 
w artykułach 4—9. za- 
warte zastósowanie znaj- 
dują do handlu i żeglugi 
z Niderlandskiemi kolo- 
niami albo odwrotnie. 


Żegluga nadbrzeżna w ko- 
loniach zastrzega się Nider- 
landskim okrętom. 


Article 32. 


Les produits de toute espèce 
du sol et de l'industrie des 
Etats du Zoll-Verein importes, 
de quelque pays que ce soit, 
dans les Colonies Neerlan- 
daises, ne seront assujettis à 
d'autres ni de plus forts droits 
que ceux qui sont ou qui se- 
ront imposés à l'avenir sur les 
produits similaires de toute 
autre nation, la plus favorisée, 
Toute faveur accordée à cet 
égard ainsi que par rapport à 
lexportation des produits 
coloniaux ou autres, soit pour 
le commerce en général soit 
à quelque autre nation en par- 
ticulier, sera acquise, à l'in- 
stant. méme de plein droit 
et sans équivalent, au Zoll- 
Verein. 


Il est fait exception à cette 
régle seulement en ce qui 
concerne les faveurs spéciales, 
accordées ou à accorder par 
Ja suite aux nations asiatiques 
pour limportation des pro- 
duits de leur sol et de leur in- 
dustrie ou pour leurs expor- 
tations, ' 


En ouire le Gouvernement 
Néerlandais s'engage: 


a) à assimiler dans ses Co- 
lonies des Indes Occi- 
dentales tous les produits 
du sol et de l'industrie 
du Zoll- Verein aux pro- 
duits du sol et de l'indu- 
strie des Pays-Bas, quand 
ils seront importés dans 
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Artikel 32. 


Die Erzeugniſſe jeder Art des 
Bodens und des Gewerbefleißes 
der Zollvereins-Staaten, welche, 
gleichviel woher, in die Nieder— 
laͤndiſchen Kolonieen eingefuͤhrt 
werden, ſollen weder andere noch 
hoͤhere Abgaben entrichten, als 
diejenigen, welche die gleicharti— 
gen Erzeugniſſe irgend einer 
anderen meiſtbeguͤnſtigten Nation 
jetzt oder in Zukunft zu entrich— 
ten haben. Jede in dieſer Be— 
ziehung oder in Betreff der Aus— 
fuhr von Kolonial- ober anbe 
ren Erzeugniſſen, dem Handel 
im Allgemeinen oder irgend einer 
anderen Nation insbeſondere zu— 
geſtandene Beguͤnſtigung ſoll ſo— 
fort, von Rechtswegen und ohne 
Gegenleiſtung, dem Zollverein 
zufallen. 


Von dieſer Regel findet nur 
eine Ausnahme in Betreff der: 
jenigen Beguͤnſtigungen ſtatt, 
welche den Aſiatiſchen Nationen 
fuͤr die Einfuhr der Erzeugniſſe 
ihres Bodens und ihres Ge— 
werbefleißes oder fuͤr ihre Aus— 
fuhren bewilligt ſind oder in Zu— 
kunft bewilligt werden moͤchten. 


Außerdem verpflichtet ſich die 
Niederlaͤndiſche Regierung: 


a) in ihren Weſtindiſchen Kolo— 
nicen alle Erzeugniſſe des Bo— 
dens und des Gewerbefleißes 
des Zollvereins den Erzeug— 
niſſen des Bodens und des 
Gewerbefleißes der Nieder— 
lande gleichzuſtellen, wenn fie 
auf Niederlaͤndiſchen ober Zoll- 


Artykul 32. 


Plody kazdego rodzaju zie- 
mi i przemysłu Państw zwią- 
zku celnego, zarówno, skąd 
wprowadzane do kolonii Ni- 
derlandskich, nie mają ani in- 
nych ani wyższych podatków 
opłacać, prócz tych, które ` 
płody tegoż samego rodzaju 
innego najwięcćj uprzywilejo- 
wanego narodu teraz albo 
w przyszłości opłacać mają. 
Każda w tym względzie albo 
co do wywozu kolonialnych 
albo innych przedmiotów han- 
dlowi w ogóle albo innemu 


narodowi w szczególności 
przyznana korzyść natych- 


miast z mocy prawa i bez wy- 
nagrodzenia związkowi celne- 
mu przypada. 


Od tejże reguły tylko wy- 
jatek, co się tyczy tych korzy- 
ści, ma miejsce, które Azy- 
atyckim narodom co do przy- 
wozu płodów ziemi i prze- ` 
mysłu albo ich wywozu są 
nadane albo w przyszłości 
nadanemi być mogą. 


Prócz tego Rząd Niderland- 
ski zobowięzuje się: 


a) w swoich koloniach w za- 
chodnich Indyachwszystkie 
płody ziemi i przemysłu 
związku celnego płodom 
ziemi i przemysłu Niderlan- 
dyi zarówno uważać, jeżeli 
na okrętach Niderlandskich 
albo na okrętach związku 


les Colonies par navires 
Neerlandais ou du Zoll- 
Verein ou sous tout autre 
pavillon assimilé au pa- 
villon national; 


b) ence qui concerne les Co- 
lonies des Indes Orien- 
tales, les produits ci-après 
énumérés du sol et de 
l'industrie du Zoll-Verein, 
transitant par les Pays-Bas, 
chargés dans un port des 
Pays-Bas sur un bàtiment 
Néerlandais ou du Zoll- 
Verein ou sous tout autre 

pavillon assimilé au pavil- 
lon national et importés 
en droiture d'un port des 
Pays-Bas dans un port si- 
tué aux Indes Orientales 
Néerlandaises, ne paieront 
dans ces colonies que les 
droits fixés par le tarif ac- 
tuellement en vigueur 
pour l'importation directe 
des Pays-Bas de ces objets, 
savoir: 


ad valorem 


Bois et marchan- 
dises en bois, à l'ex- 
ception de futailles 6 pCt. 


Bougies de sperma- 

ceti, de composition 

etc. le Kilogr. 12 
Cents; 

Comestibles, à l'ex- 
ception de ceux 
spécialement dé- 
signés au tarif ..... 12. . 


Er 240 dnd 
vereind = Schiffen oder unter 
irgend einer anderen, ber na- 
tionalen gleichgeftellten Flagge 
in die Kolonieen eingeführt 
werden; à 


b) in Betreff der Oſtindiſchen 


Kolonieen ſollen die nachſte— 
hend verzeichneten Erzeugniſſe 
des Bodens und des Gewerbe— 
fleißes des Zollvereins, wenn 
fie durch die Niederlande tran- 
fitiren, und in einem Hafen 
der Niederlande auf einem 
Niederlaͤndiſchen oder Zollver— 
eins⸗Schiffe, oder unter irgend 
einer anderen, der nationalen 
gleichgeſtellten Flagge verladen 
und geraden Weges von einem 
Niederländifchen Hafen in 
einen Hafen der Niederlaͤn— 
diſch-Oſtindiſchen Kolonieen 
eingefuͤhrt werden, in dieſen 
Kolonieen nur diejenigen Ab— 
gaben entrichten, welche nach 
Maaßgabe des jetzigen Tarifs 
für die direkte Einfuhr dieſer Ge- 
genſtaͤnde aus den Niederlan- 
den beſtehen, naͤmlich: 
ad valorem 
Holz und Holzwaa— 
ren, mit Aus- 
nahme von áf- 
hn i 
Lichte, Spermacetiz, 
Kompofitionen = 
xc, das Kilogr. 12 
Cents; 
Eßwaaren, mit Aus— 
nahme der im Ta- 
rif beſonders auf- 
gefuhrten 12 


6 pCt. 


celnego lub pod jakakolwiek 
inna narodowéj zarówna 
bandera w kolonie wpro- 
wadzone zostaną; 


b) co do kolonii w Indyach 


wschodnich, następujące 
płody ziemi i przemysłu 
związku celnego, jeżeli przez 
Niderlandyą przechodzą 
iw porcie Niderlandyi na 
okręcie Niderlandskim albo 
związku celnego albo, pod 
jakąkolwiek inną narodo- 
wćj zarówną banderą prze- 
ładowane, i prostą drogą 
z portu Niderlandskiego do 
portu Niderlandskich ko- 
łonii w Indyach wscho- 
dnich wprowadzone zo- 
staną, w'tychze koloniach 
tylko te podatki opłacają, 
które według teraźniejszćj 
taryfy za prosty dowóz 
tychże przedmiotów z Ni- 
derlandyi istnieją, a to: 


ad valorem 


drzéwo i towary 
z drzewa, z wy- 
jątkiem beczek 6 PrC. 


Swiece, sperma-. 
cetowe kompo- 
zycyeit.d.kilogr. 

12 cent.; 

Tewary zywno- 
ści z wyjątkiem 
szczególnie wy- 
mienionych wta- 

Nye si 12 > 


Drogueries et medi- 
c amen 
Eaux minérales en 
cruches ou en bou- 
teilles, les cent cru- 
ches ou bouteilles 
6 florins; I 
Etoffes en soie y 
compris les velours 


Matériaux pour la 
construction et l'ar- 
mement des navires, 
àlexception de cor- 
dage et de toile à 

ee , HUELET 

Mercerie, y compri 
la bijouterie fausse 
et verroterie 


Quincaillerie (Galan- 
terie-Waaren) ..... 
Savon 


que préparé le Ki- 
logr. 8 Gents; 


Tous les objets non 
€numérés au tarif 
d'importation en vi- 
gueur aux Indes 
Orientales, produits 
de l'Europe de l'A- 
mérique ou du cap 
deBonne Espérance 


Jahrgang 1852. (Nr. 3536.) 


ad valorem 


6 pCt. 


— M 


Droguerien = und 
Apothekerwaaren 


Mineralwaſſer in 
Kruͤgen oder in 
Flaſchen, die 100 
Kruͤge oder Fla⸗ 
ſchen 6 Gulden; 
Seidenwaaren mit 
Einſchluß der 
Sammete 
Materialien zum 
Schiffsbau und 
zur Schiffsaus⸗ 
ruͤſtung, mit Aus⸗ 
nahme von Tau⸗ 
werk und Segel⸗ 
tuba. qu 
Kurze Waaren, 
mit Einſchluß fal⸗ 
ſcher Juwelen⸗ 
waaren und Glas⸗ 
waaren 


Pulver und Feuer⸗ 
gewebre ....... 
Galanteriewaaren 


Seife 
Taback, ſowohl in 
Blaͤttern als auch 
verarbeitet, das 
Kilogr. 8 Cents; 
alle in dem Oftin- 
diſchen Einfuhr- 
tarife nicht auf⸗ 
gezaͤhlten Gegen⸗ 
ſtaͤnde, welche Er⸗ 
zeugniſſe Curo- 
pas, Amerikas, 
oder des Borge- 
birges der guten 
Hoffnung find . 


ad valorem 


6 pEt. 


6 


12 


6 


e 


Towary mate- 
ryalne i aptekar- 
skies. us. anti. 

Woda mineralna 
w bańkach lab 
flaszkach, sto ba- 
niek albo flaszek 
6 złotych; 

Towary jedwa- 
bne włącznie 
SAT... 

Materyaly do bu- 
dowania okre- 
tów i do wypo- 
sazenia okretów 
z wyjatkiem lin 


krötkie towary, 
wlacznietowary 
sztucznych ka- 
mieni drogich 
itowarów szkla- 


‚—ç— 2 


iytu tak wlisciu 
jako wyrobiony 
kilogr. 8 cent.; 


wszelkie w tary- 
fie dowozu z In- 
dyi wschodnich 
nie wyrażone 
przedmioty, któ- 
re sa plodami 
Europy, Ame- 
ryki i przyladku 
Dobrćj nadziei. 
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ad valorem 


6 PrC. 


12 


6 


» 


Foute réduction ultérieure 
par ragport à ces objets, faite 
en faveur des provenances 
des Pays-Bas sera acquise à 
l'instant méme, de plein droit 
et sans équivalent aux pro- 
duits similaires du sol et de 
l'industrie du Zoll-V erein aux 
mémes conditions que celles 
énoncées ci-dessus sous b. 


Article 33. 


Si une des Hautes Parties 
contractantes accordait par la 
suite à quelque autre Etat des 
faveurs en matière de com- 
merce ou de douane, autres 
ou plus grandes que celles 
convenuesparle présent traité, 
les mémes faveurs devien- 
dront communes à lautre 
Partie, qui en jouira gratuite- 
ment, si la concession est gra- 
tuite, ou en donnant un équi- 
valent, si la concession est 
conditionnelle, en quel cas 
l'équivalent fera l'objet d'une 
convention spéciale entre 
les Hautes Parties contrac- 
tantes. 


Article 34. 


Il sera loisible à tout État 
de l'Allemagne qui fera partie 


A AEN Zë 


Jede Ermäßigung, welche n 
Betreff dieſer Gegenſtaͤnde zu 
Gunſten der aus den Nieder⸗ 
landen kommenden Waaren fere 
ner erfolgt, ſoll ſofort, von Rechts- 
wegen und ohne Gegenleiſtung 
den gleichartigen Erzeugniſſen 
des Bodens und des Gewerbe— 


fleißes des Zollvereins unter den⸗ 


ſelben Bedingungen, wie ſolche 
vorſtehend unter b. angegeben 
ſind, zu gute kommen. 


Artikel 33. 


Wenn einer der hohen ver- 
tragenden Theile in der Folge 
einem anderen Staate in Be— 
ziehung auf Handel oder auf 
Zoͤlle andere oder groͤßere, als 
die in dem gegenwartigen Ver⸗ 
trage vereinbarten Beguͤnſtigun⸗ 
gen gewaͤhren ſollte, ſo werden 
dieſelben Beguͤnſtigungen auch 
dem anderen Theile zu gute fom- 
men, welcher dieſelben unent— 
"n genießen foll, wenn Die 

ewilligung unentgeltlich gefche- 
ben ift, oder gegen Gewährung 
einer Gegenleiſtung, wenn für 
die Bewilligung Etwas bedun⸗ 
gen iſt, in welchem Falle die 
Gegenleiſtung zum Gegenſtande 
eines beſonderen Uebereinfom- 
mens zwiſchen den hohen ver⸗ 
tragenden Theilen gemacht wer- 
den ſoll. 


Artikel 34. 


Es ſoll jedem Deutſchen Staate, 
welcher ſich mit dem Zollvereine 


Kazde znizenie, które wzgle- 
dem tych przedmiotów — cod 
rzyść z Niderlandyi idących 
towarów nastąpi, natychmiast 
z mocy prawa bez wynagro- 
dzenia płodom tegoż samego 
rodzaju ziemi i przemysłu 
związku celnego pod temiż 
samemi warunkami, jak ta- 
kowe powyżćj pod 0. są ozna- 
czoen, służyć powinno. 


Artykuł 33. 


Jeżeliby jedna z wysokich 
stron kontraktujących inne- 
mu Państwu, co do handlu 
albo cłą, inne lub wieksze, 
jak w niniejszćj umowie usta- 
nowione korzyści miała na- 
dać, natenczas też same ko- 
rzyści również drugićj stro- 
nie bez wynagrodzenia słu- 
żyć mają, skoro nadanie to 
bez zapłaty nastąpiło, albo za 
udzieleniem wynagrodzenia, 
jeżeli za nadanie jakakolwiek 
korzyść jest umówioną, wktó- 
rym to przypadku prestacya 
wzajemna ma być przedmio- 
tem osobnćj umowy pomię- 
dzy wysokiemi kontraktują- 
cemi stronami. 


Artykuł 34, 


Każdemu  Niemieckiemu 
Państwu, które do związku 


du Zoll-Verein d'adhérer au 
présent traité. 


Article 35. 


Le présent traité restera en 
vigüeur jusqu'au 1 janvier 
1854, et à moins que six mois 
avant l'expiration de ce terme 
lune. ou l'autre des Hautes 
Parties contractantes n'ait an- 
noncé par une déclaration of- 
ficielle son intention d'en faire 
cesser l'effet, le traité restera 
en vigueur, à partir du 1 jan- 
vier 1854, pendant douze mois 
aprés que Tune des Hautes 
Parties contractantes aura dé- 
claré à l'autre son intention 
de ne plus vouloir le main- 
lenir. 


Article 36. 


Le présent traité sera im- 
médiatement soumis à la ra- 
. Ufication de tous les Gouver- 


nements respectifs, et les ra- 


lfications en seront échan- 
&ées à la Haye dans l'espace 
de trois mois, à compter du 
Jour de la signature ou plutót 
SI faire se peut. Il sera pu- 
blié de suite après l'échange 
des ratifications et immédia- 
tement mis à exécution. 


da WES à 


verbinden wird, freiſtehen, dem 
gegenwaͤrtigen Vertrage beizu⸗ 
treten. 


Artikel 35. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag 
ſoll in Witkſamkeit bleiben bis 
zum 1. Januar 1854., und wenn 
6 Monate vor bem Ablaufe Die- 
ſes Zeitraumes keiner der hohen 
vertragenden Theile dem Anderen 
ſeine Abſicht, die Wirkung des 


Vertrages aufhoͤren zu laſſen, 


mittelſt einer offiziellen Erklaͤrung 
kund gethan haben ſollte, ſo wird 
der Vertrag vom 1. Januar 1854. 
an noch zwoͤlf Monate in Kraft 
bleiben, nachdem der eine der 
hohen vertragenden Theile dem 
Anderen ſeine Abſicht, ihn nicht 
mehr aufrecht halten zu wollen, 
erklaͤrt haben wird. 


Artikel 36. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag 
ſoll ſogleich zur Ratifikation aller 
betreffenden Regierungen gebracht 
und bie Ratifikationen follen im 
Haag innerhalb drei Monaten 
vom Tage der Unterzeichnung ab 
oder, wenn es ſein kann, fruͤher 
ausgewechſelt werden. Derſelbe 
foll ſogleich nach ber Auswechſe— 
lung der Ratifikationen veroͤffent⸗ 
licht und unmittelbar darauf in 
Vollzug geſetzt werden. 


celnego przystapi ma być 
wolno; przystąpić do niniej- 
szćj umowy. 


Artykul 35. 


Umowa niniejsza pozostaje 
w mocy aż do dnia 1. Stycznia 


.1854., a jeżeli sześć miesięcy 


przed upłynieniem tego czasu 
Zadña z wysokich kontraktu- 
jących stron. drugićj stro- 
nie w sposób urzędowy nie 
oświadczyła swćj chęci uchy- 
lenia ważności obecnćj umo- 
wy, natenczas umowa od dnia 
1. Stycznia 1854. począwszy 
jeszcze > dwanaście miesięcy 
w obowiezujacéj pozostaje 
mocy pó oświadczeniu jednćj 
z wysokich kontraktujących 
stron drugićj o zamiarze uchy- 
lenia takowej. 


Artykuł 36. 


Niniejsza umowa natych- 
miast do ratyfikacyi wszy- 
stkich dotyczących Rządów 
podaną i ratyfikacye w Hadze 
wśród trzech miesięcy od dnia 
podpisu albo jeżeli być może, 
prędzćj mają być wymienione. 
Takowa natychmiast po wy- 
mianie ratyfikacyi obwieszczo- 
ną i bezpośrednio we wykona- 
nie wprowadzoną zostanie. 


[34*] 


En foi de quoi les Plenipo- 
tentiaires l'ont signé et y ont 
apposé le cachet de leurs 
armes. 


Fait à la Haye, le trente-un 
(31) décembre, l'an de gráce 
mil huit-cent cinquante-un 
(1851). 


Koenigsmark. 
(L. S.) 


van Sonsbeeck. 
(L. S.) 


van Bosse. 
(L. S.) 


Pahu d. 
(L. S.) 


Der vorſtehende Vertrag ift ranar unb bie 
Aus wechſelung ber Ratifikations⸗Urkun 


bewirkt worden. 


c Sech 


Zu Urkunde deffen haben bie 
Bevollmächtigten denfelben un: 
terzeichnet und das Siegel ihrer 
Wappen beigedruͤckt. 


So geſchehen im Haag, den 
31. Dezember 1851. 


Koͤnigs mark. 
(L. S) 

van Sonsbeeck. 
(L. S.) 


van Boſſe. 
(L. S) 
Pahud. 

(. S) 


W dowód czego pelno- 
mocnicy niniejszą ugodę pod- 
pisali i swemi pieczęciami her- 
bowemi opatrzyli. 


Działo się w Hadze dnia 
31. Grudnia 1851. 


Koenigsmarck. 
(L. S) 


van Sonsbeeck. 
(L. S.) 
van Bosse. 
(L. S) 
Pahud. 
(L. S.) 


Powyisza umowa ratylikowana i wymiana 
enim Haag dokumentów ratyfikacyinych w Hadze uskute- 
czniona zostala. 
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Tarif spécial 
des 
droits de navigation du Rhin qui seront perçus sur la distance 
depuis la Lauter jusquà Emmerich, pour les objets transportés 
sous pavillon de l'un des Etats Riverains allemands, 
ou sous pavillon Néerlandais. 


 ——— a a ——— a 


8. pour la distance. en descendant en montant 
ro 
= au bureau = au bureau = 
NE Ux 
S| de 1 oH xdg] 5 144 
6 | © IS © |A 
€ E PR 
A. pour toutes marchandises passibles de la totalité du droit. 
4 | La Lauter | Neubourg | Neubourg | — | 23 | Neubourg | — 35 
2| Neubourg | Mannheim | Neubourg | 11 | 76 Mannheim | 17 | 68 
3 | Mannheim | Mayence Mannheim | 16 | 67 | Mayence 17 | 50 
4 | Mayence Caub Mayence 10 | — | Caub 10 | 02 
5| Caub Coblence Caub 6 | 83 | Coblence 8 | 12 
6 | Coblence Andernach | Coblence 2|93]| Andernach | 3 | 35 
7| Andernach | Linz Andernach 1 | 76 | Linz 2 | 63 
8 | Linz Cologne Linz 6 | 02 | Cologne 9 | 06 
9 | Cologne Düsseldorf | Cologne 5 | 82 | Düsseldorf | 8 | 75 
40 | Düsseldorf | Ruhrort Düsseldorf | 3 | 76 | Ruhrort 5 | 65 
41 | Ruhrort Wesel Ruhrort 3 | 52 | Wesel 5 | 30 
12 | Wesel à la frontiere | Wesel 5 | 37 | Emmerich | 8 | 07 
entre la Prusse 
etlesPays-Bas 
p de Schen- 
enschanz. 
B. pour des marchandises imposées à la totalité du droit, lors- 
qu'elles quittent le Rhin pour entrer dans la Lahn. 
13 | Caub La Lahn Caub 6 | 08 — — — 
14 | La Lahn Coblence — — | — | Coblence 1103 


die Erhebung des Rheinzolls für bi 
für ks Gęgenitdnde, 


Emmerich fü | et | 
Deutſchen Nheinufer- Staates oder unter Niederländiſcher Flagge 


Ordnungs⸗Nummer. | 


247 


Tarif 


transportirt werden. 


Für die Rheinſtrecke 


von 


bis 


uͤber 


abwaͤrts 


an der 


Zollſtelle zu 


Bei der Fahrt 


aufwaͤrts 
an der 


Zollſtelle zu 


e Strecke von der Lauter bis 


welche unter der Flagge eines 


Erhe⸗ 
bungs⸗ 
ſatz. 


Cent. | Mill. 


A| ber Lauter Neuburg Neuburg — 23 Neuburg — 35 
2 | Neuburg Mannheim | Neuburg 11 | 76 | Mannheim 17 68 
3.| Mannheim | Mainz Mannheim | 16 | 67 Mainz 17 | 50 
4 | Mainz Gaub | Mainz 10 | — | Gaub 10 02 
5 | Gaub Coblenz Caub 6 | 83 Coblenz 8 12 
6 Coblenz | Andernach Coblenz 223] Andernach 3 35 
7 | Andernach Linz Andernach 1 | 76 Gi 2 63 
8 | Linz óln Linz 6 02 Coͤln 9 06 
9 | Eöln Duͤſſeldorf | Cóln 5 82 Düffeldorf 8 | 75 
10] Duͤſſeldorf Ruhrort Duͤſſeldorf 3 | 764 Ruhrort 5 | 65 
11 | Ruhrort Weſel Ruhrort 3 52 Weſel 5 30 
19 | Weſel zur Niederlaͤnd.] Wefel 5 | 37 Emmerich 8 | 07 


Preuß. Grenze 
bei Schenken⸗ | 
(dang | 


B. Von ben Gütern zur ganzen Gebühr, welche den Rhein 
verlaſſen und in die Lahn einlaufen. 


Caub 6 08 


03 


zur Lahn 
Coblenz 


13 | Gaub Pn 
Coblenz 1 


14 | der Lahn 


WR res 
Taryfa 
dl 


obierania cla Reńskiego na przestrzeni od rzeki Lauter az do 

l za wszelkie przedmioty, które pod bandera Niemie- 

ckiego Pañstwa polozonego nad brzegiem Benn albo pod bandera 
Niderlandska transzportowane zostana. 


Za przestrzen Renu. Żeglując 
> 
$ Z woda Pozy- Pod wode Poty- 
p d d na cya po- na cya pos 
E is ? komorze cel- | Porowa. | komorze cel. | borowa. 
Z I Cent. | Mil paw Cos IM 
A. Od wszelkich przedmiotów, ktöre caléj nalezytosci 
podlegaja. 
1 | RzekiLauter | Neuburg Neuburg — | 93 (Neuburg — | 35 
2 | Neuburg Mannheim Neuburg 11 | 76 | Mannheim | 17 | 68 
3 | Mannheim | Moguncyi [Mannheim | 16 | 67 |Moguncyi | 17 | 50 
4 | Moguncyi | Caub Moguncyi 10 — | Caub « 110 | 02 
5 | Caub Koblencyi | Caub 6 | 83 | Koblencyi 8 | 12 
6 |Koblencyi | Andernach |Koblencyi 2 | 23 Andernach | 3 | 35 
7 | Andernach | Linz Andernach 176 | Linz 2 | 63 
8 | Linz Kolonii Linz 6 | 02 | Kolonii 9 | 06 
9 | Kolonii Düsseldorfu | Kolonii 5|82]|Düsseldorfie| 8 | 75 
10 | Düsseldorfu | Ruhrort Düsseldorfie 3 | 76 Ruhrort 5 | 65 
11 | Ruhrort Wesel Ruhrort 3 | 52 | Wesel 5 | 30 
12 | Wesel Niderlandsko- | Wesel 5 | 37 | Emmerich 8,07 


Pruskiéj grani- 
cy pod Schen- 
kenschanz 


B. Od przedmiotów po caléj nalezytosci, które Ren 
opuszczą i w rzekę Lahn wpływają. 
13 | Caub Rzeki Lahn pe 


6 | 08 — "TE 
— | — |Koblencyi 1,03 


14 | Rzeki Lahn | Koblencyi 
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